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КНИЖЕЧКА, 
называемая  

SILE ¶NUS ALCIBIADIS. 
Си́рѣчь  

И ¶КОНА АЛКЇВЇА¶ДСКАЯ. 

Написана 1776 года, Ма́рта 28-го. 
Поднесена в день Па́схи. 

Высокомилостивому Государю 
Степану Ивановичу, Господину Полковнику его 

Высокородію Тевяшеву1 
* 

Высокомил́остивый Государь! 
Извѣстное впрямь есть Слово Сократ́ово: 
“Иной́ живе́т на то, чтоб ѣсть, 
А я, де, ѣм на то, чтоб жить”2. 
Жизнь не то значит, чтоб только ѣсть и пить, но быть веселым и 

кураж́ным, и сы́тость тѣлесная не даст куража° Сердцу, лишен́ному своея 
Пи́щи. 

В сем-то раз́умѣ учи´л своих Друзей Епиќур, что жизнь завис́ит от 
сладости3 и что веселїе Сер́дца есть то Живот Человѣку4. 

Горат́їус то́ же, что Епиќур, мыслит: 
Nec dulcia differ in annum…5 Си́рѣчь: 
Сладости не отлагай на Год. 
А что он чрез сладость разумѣет веселїе се́рдца, ви́дно из послѣ́дующих: 
Ut quocunque loco fueris; vixisse libenter 
Te dicas6. 

Сирѣчь: 
Дабы ты мог сказать о себѣ, что для 
Тебе вездѣ жило́сь кураж́но. 
Утѣшенїе и Кура́ж, Кураж́ и сладость, сладость и Жизнь есть то же, и что 

Горац́їй сказал́: Сладости не отлагай, то Се́нека7 протолковал: Жи́зни не 
отлагай8. Sera nimis est Vita crastina. Vive hodie9. Живи ° днесь. 

Си́лу Сло́ва сего Люди не раскуси́в, во всѣх вѣках и Наро́дах, обезславили 
Епиќура за сладость и почли ° сам́аго его Па́стырем ста́да свинна´го, а каждаго 
из Друзей его величали: 

Epicuri de grege porcus10. 
Но когда жизнь от сердечнаго веселїя, а веселїе от сладости, тогда откуду 

зависит сладость, услаждающая сердце? Изъясняет Боговид́ец Плато́н а: 

а Divinus Plato [Божественний Платон (лат.)]. 
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“Нѣт сладчае Истины”11. 
А нам можно сказать, что в одной Истинѣ живет истинная сладость и 

что одна она Животворит владѣющее тѣлом Сердце наше. И не ошибся 
нѣμкїй Мудре́ц, положившїй предѣμлом между Учоным и не-учоным предѣл 
мертваго и живаго12. 

Пиѳагор, раскусив́ Е ¶мблемат Треуго́лника и узрѣв в нем Истину, с 
веселїем вопїет: 

“ОБРѢТОХ! ОБРѢТОХ!”13 
Видно, что жизнь живет тогда, когда мысль на́ша, любля° Истину, лю́бит 

выслѣμдыватъ Тропин́ки Ея и, встрѣтив О¶КО Ея, торжествует и веселится сим 
незаходимым Свѣтом14. Сей Свѣт услаждает и Старость Соло́нову15, а он, и 
состарѣвая́сь, каждый день нѣμчто вкушает от ядом́ых всѣми, но не 
истощаемых сладостей, согрѣвающих и питающих сердечныя мысли, как 
весе́нное Солнце каждую Тварь16. 

И как прав́ильная цыркулац́їа крови° в звѣря́х, а в Травах Соќов раждает 
благосостоянїе тѣлу их, так истинныя Мысли озаряют Благодушїем Сердце; 
и не дивно, что нѣμкїих избранных Человѣков Монуме́нты и Записки сею 
такою́ над́писью Оглавлены °: 

ЖИТЇЕ и ЖИЗНЬ ИМЯРЕК17. 
Житїе значит родиться, кормит́ься, расти ° и умаля́ться, а жизнь есть 

плодоприношенїе, прозяб́шее от Зер́на Истины, цар́ствовавшїя в Сердцѣ 
их18, и не напрасно Друг Истины Цицерон́ов Като́н19 любил в старости 
Пиру´шки20, но растворен́ныя насыщаю́щими сердце, мудрыми Бесѣдами, 
начертающими невидимую нигдѣ±, а прекрасную Ипо́стась Истины, влекущїя 
всѣх чувствы и услаждающїя. 

К чему ж сїя рѣчь течет? К тому, что высоких Фамилїй люди, не только в 
Тяжбах, Война´х, Коммер́цїях, Домостроит́ельствах, Худо́жествах, но и в 
самом Первом Пунктѣ, си́рѣчь в Мыслях, до Бога касающихся, должны 
находить Истину, а противобор́ствовать Суевѣрїю. 

Вѣрно, что Шар Земный без боло́тных Луж, без мертвых Озе́р, без гнилы́х 
и до́лних ни́зкостей быть не может. Но в таких мѣстах Жа́бы и сродныя им 
Птицы да водворяются, а Со́колы с Орла́ми выспрь, в Пространство Чистых 
Небес да возно́сятся, оставив Дро́ждїе для непросвѣщенной Подлости. И так 
Благочестивое Сердце между вы́сыпанными Курга́нами бу́йнаго Безбожїя и 
между подлыми Боло́тами рабострастнаго Суевѣрїя, не уклоня́ясь ни в право, 
ни в лѣво, прямо тече́т на Го́ру Божїю и в Дом Бога Ия́ковля21. 

Вѣрно слово, что Царь и Судїя Изра́илскїй, а Христїанскїй Бог есть Бїблїа22. 
Но сей Бог наш первѣе на Еврейскїй, пото´м на Христїанскїй род 

безчисленныя и ужас́ныя навел Суевѣрїй наводне́нїя. 
Из суевѣрїй родил́ись вздор́ы, спо´ры, СЕ¶КТЫ, Вражды междусоб́ныя и 

странныя, ручныя и словесныя во́йны, младенческїе страх́и и протч[ая]. Нѣт 
жел́чнѣе и жестоковыйнѣе Суевѣрїя и нѣт дерзновеннѣе, как Бѣшенность, 
разжен́ная слѣпым́, но ревностным глупаго повѣрїя Жа́ром тогда, когда сїя 
Е ¶хидна23, предпочитая нелѣμпыя и неста́точныя Вра́ки над Милость и любов, 
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и онѣмѣ μв чувством человѣколюбїя, го́нит своего Брата, ды́ша убїйством, и 
сим мнится службу приносити Богу. 

Сей Седмиглавный Драко́н (Бї·блїа), Вод горких Хля́бы изблева́я, весь свой 
Шар Земный покрыл суевѣрїем24. Оно не и́ное что есть, как безразумное, но 
будьто Богом осуществованное и защища́емое разумѣнїе. 

Говорят Суевѣ μру: “Слушай, Друг! нельзя сему статься… Противно 
Натурѣ… Кро́ется здѣсь что-то…” Но он во весь Опо́р, со жел́чїю вопїе́т, что 
то́чно лѣтал́и Илїины° Ко́ни25, при Елиссе́ѣ пла́вало, де, Желѣμзо26, 
раздѣлял́ись во́ды27, возвращался Їордан́28, за Їисус́а Навин́а зацепил́ося 
Солнце29, за Ада́ма Змї·и имѣли язык человѣческой…30 Вот! Скоро, де, конец 
Мїру… Бог знает: может быть, в слѣдующїй 1777 год спадут́ на Зем́лю 
Звѣμзды…31 Что? развѣ нельзя, чтоб Лот был пян от ново-выд́авленнаго 
вина °32? Пускай оно у нас не Хмѣльное́, но от Бога вся возможна…33 

Сих Дрождей́ упи́вся, Суевѣр браж́ничает и козлогласуе́т нелѣμпую, 
обявляя непрїятелями и Еретиками34 всѣх несогласных ему. Лучше не 
читать и не слышать, нежели читать без Очей, а без ушей слышать и 
поучатися тщетным35. Дѣμтское есть сїе мудрованїе, обличающее наѓлость и 
непостоянность Блаженныя Натуры, буд́ьто она когда-́то и гдѣμ-то дѣлала то, 
чего теперь нигдѣ не дѣлает и впредь не ста́нет. 

Все же то не великое, что не нужное, и все не нужное то, что не всегда и 
не вездѣ есть возможное. Возможное и нужное, а нужное и полезное есть то 
же, и напротив того. Кая ж сла́ва и хвала° дѣлать невозможное? 

Все, преграждаемое Закон́ом Блаженныя Натуры, есть тѣм неполезное, 
чем невозможное, а чем полезное, тѣм возможное. Посему-то есть 
благословен́но Царство ЕЯ и ди́вным вкус́ом дышет сїе слово Епикур́ово: 

“Благодаренїе Блаженной Натурѣ за то, 
что нужное здѣлала не трудным, 
а трудное не нужным”36. 
Воста´ть противу Царства Ея и Закон́ов – сїя есть нещасная Исполин́ская 

Дерзость, люблящая прегражденїе, невозможность и безполезность, а 
Супостат́ По́лзѣ. 

Как же могла ° востать са́ма на свой Закон Блаженная Натура? Раз она 
велѣμла тону́ть Желѣμзу, и бысть тако37. 

Такїя нелѣпыя Мысли пуща́й мѣсто имѣют в дѣтских и подлых Умах, не в 
возмужавших и высоких фамилїй людях. Да вкушают Божїю сїю Ложь и 
Буйство дѣти, и то до времени, а благоразумные да будут готовы к лучшему 
столу38. Они, не быв причастниками Лжи сея и Буйства, могут не зажига́ть, но 
тушить фа́кал колеблющаго общую тишину и бражничествующаго раско́ла. 

Нѣт вреднѣе, как тое, что сооружено к главному добру, а здѣлалось 
растлѣнным, и нѣт смертоноснѣе для общества Я ¶звы, как Суевѣрїе – Ли́ствїе 
Лицемѣрам, Ма́ска Мошен́никам, Стѣнь Тунеяд́цам, стрека´ло и поджоѓа 
дѣто-умным. 

Оно возъярило премилосердную Утро́бу Тит́а39, загла́дило Їерусалим́40, 
разорило Царь-град41, обезобразило брат́нею кровїю Париж́скїя у́лицы42, 
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сын́а на Отца вооружило. И не напрасно Плутар́х хуж́е Безбожїя ста́вит 
суевѣрїе43. Для меня, де, лучше, когда люди скажут, что Плутар́ха на свѣтѣ 
не было, нежели что он был нагл, непостоянен, немилосерд и протч[ая]. Да 
и впрямь Суевѣр скорбит, если кто на Полдень, а не на Восток с ним 
мо́лится44. Иной сердит, что погружают, другой бѣсится, что обливают 
крещае́маго45. Иной кленет́ Квас, другой Оприсноќи…46 Но кто сочтет́ всю 
суевѣрных Голов́ паучину? Будьто Бог ва́рвар, чтоб за мѣμлочь враждоват́ь47. 

Во всѣх же сих вздорах бѣгут к покровит́ельницѣ своей Бї·блїи, а она со 
строптивыми развращается48. 

Бїблїя есть ложь и буйство Божїе не в том, чтоб лжи нас научала, но 
только во лжѣ напечатлѣла слѣды° и стези°, ползущїй Ум возводящїя к 
Превы́спреннѣй Истинѣ, как значит Вопрос сей: 

“Аще убо введеши мя в предѣμлы их, 
Аще же ли и вѣμси стези° их?” (Іов, 38)49. 
Вся же тварь есть ложь непостоянна и обман́чива и вся тварь есть то 

По́ле слѣдов Божїих. Во всѣх сих лживых Те́рминах, или Предѣлах50, таит́ся 
и является, лежит и востает́ пресвѣтлая Истина, и о ней-то слово: 

“Истина от земли° возсїя”51. 
”Злат́о земли° оныя доброе”52. 
И всѣм сим слѣдам́, и пис́анным, и глаголанным в ней, будет совершенїе 

от Господа53, сирѣчь Конец и событїе не-осуществован́ным Тваря́м 
прило́жит Истина Господня. Вот что значит! “От Бога вся возможна”54. 
Сир́ѣчь: По тварям оно пустое и нестаточное, а по Бозѣ дѣйствит́ельное и 
то́чное. 

Кто? раз́вѣ кто угорѣ μл или в горя́чкѣ, тот скажет: “Желѣμзо пла́вает…55 От 
Бога, де, вся возмо́жна…”56 И кой сей есть род странный Богословїя, если в 
нем рѣчь о желѣμзѣ, не о Бозѣ? Сїе значит: нача́ть за Здоров́ья, а кончить за 
упокой́, по Пословицѣ57. 

В про́тчем же, буд́е когда, наконец, сверх По́ля тлѣнныя тва́ри (Желѣμзо 
ли она, или Зол́ото, или Алмаз́) покажется обвит́ая Желѣμзом по реб́рам 
своим пресильная Истина, во время оно Благоразумный не умол́кнет и 
скажет58: 

“ВСПЛЫВЕ ² ЖЕЛѢЗО” ([4] Царств, гл[ава] [6])59. 
Как Сол́нечный Блеск по верху вод, а во́ды сверх голуба´го О¶зера60, и как 

пес́трые цвѣμты, вы́сыпанные по шел́ковом по́лю в хитроткан́ных Камка́х61, 
так по лицу ° в Бїблїи сплетеннаго множества тварей безчисленных, как 
Ма́нна и Снѣг, во свое время являет прекрасное свое Вѣчности О¶КО Истина. 
И ω сих-то Ткат́елях и Книгоспле́тцах, каков был Веселеил́62 и протчїе, 
гремит́ вопрос́ Божїй к Їову: 

“Кто дал есть Жена́м ткан́їя Мудрость, или испещрен́їя Хит́рость?” 
(гл[ава] 38)63. 

Здѣсь Авкто́ры64 нарицаются Же́ны, соткав́шїя Бїблей́ные Свит́ки разных 
Полот́ен. Во Илїи ° то́же нам нужды нѣт. Но сїя Стѣнь нѣчтось веде́т Лучшее 
себе. Да там и напи́сано так: 
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“Разумѣеши ли, яко Илїя взятся?..”65 
Буд́ьто за У¶хо порва́в, догад́ываться велит́, что в сих вра́ках, как в шелухѣ ±, 

закрылось сѣμмя ИСТИНЫ, а сїе и Ма́льчик разумѣет: “Взят бысть Илїя° 
ви́хром…”66 Что ж есть сїе? Отвѣт. Сей есть Глаго́л Божїй67, не человѣчїй и 
не о человѣкѣ. 

Илїя° есть стѣнь того: 
“Ходя́й на крилу вѣтрен[ю]”68. 
А колесниц́а и ко́нница чїя°? Ізраи́лева? Никак! Колесниц́а Божїя! а 

ко́нница Его ж69. Їя́ков же, так, как и Илїя°, есть слабая тѣнь того: 
“Подъя́х вас, яко на крилѣх́ О¶рлих, и приведох вас к себѣ”70. 
Сей на всѣх их, как на Апос́толах и на своих Ангелах, ѣμздит, и не Симеон́ 

Его, но Вѣчный Симеон́а и всѣх их, как вет́ошь свою, но́сит. 
Явля́ясь И¶стина по лицу ° Фїгу́р своих, будьто ѣμздит по них. А они, 

возвышая́сь в то́нкїй Божества разум71, будьто взем́лются от Земли и, достиѓ 
к своему НАЧА¶ЛУ с Їордан́ом, паки отпадают, как послѣ плодов лис́твїе в 
прежнее тлѣμни своей мѣсто с Давидом: 

“Ослаб́и ми, да почї¶ю прежде даже…”72 
И сїе-то есть: “Преобразит́ тѣло смир[енїя] н[ашего]”73. 
Истина, возвышая́ Илїю°, преобразует и всѣх их. В сїю Га́вань желает 

душа Давидова, и в сем безопасном мѣстѣ намѣрен, как Елень, отложит́ь 
ро́ги свои74. 

“Кто даст мнѣ Крилѣ?..”75 
Достиг же к точкѣ, паки в ничтожность свою возвращается: 
“Прежде да́же не отыйду°, и ктому не бу́ду”76. Презирающїй сокровенную 

во лжи Бїблейной Истину подал́ся к сторонѣ Безбожников, а гоняй́ вѣμтры77 
и насыщая́йся лжею́78 есть Суевѣр, по́лзущїй и грязь со Змї ¶ем ядущїй. Тот 
нагл и не догадлив, а сей глуп и гнусен. Благороднѣе есть презрѣть, нежели 
около Оприсноќа жева́ть трепиц́у. 

Если Кто оттворил начальную Дверь сїю: 
“В НАЧАЛѢ сотвори Б[ог] небо и з[емлю]”79, – 
легко может входить и в протчїя сих книг Оби́тели. Кажется, Дверь сїя 

отве́рста для каждаго, но сїю мысль опровергае́т слов́о Петрово: 
“Таи́тся бо Сїе от них, яко небеса° бѣша испе́рва”80. 
Сир́ѣчь: Что значит? 
“В НАЧАЛѢ сотвори Б[ОГ] небо и з[емлю]”81. 
Каждая почти здѣсь Сентен́цїа82 не вкусна, покол́ь не прилож́ит своея к 

ней силы РУКА, у Данїила по верху стѣны°83, а у Евангелиста по Землѣ ± 
пи́шущая84, и всякая мысль по́дло, как Змїй по землѣ, ползе́т. Но есть в ней 
О¶ко Голубицы, взирающїя вышше пото́пных вод, на прекрасную Ипос́тась 
Истины. Словом, Вся сїя дрянь дышет Богом и Вѣчностью, и Дух Божїй 
но́сится над всею сею Лу́жею и лжею́85. Я в сей Книжечкѣ представляю 
О¶пыты, коим́ образом входить можно в то́чный сих Книг разум? Писал я ее°, 
забавляя праздность и прогоняя скуку, а вашему Высокород[їю] подношу не 
столько для Любопытства, сколько ради засвидѣтельстванїя Благодарнаго 
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Моего Сер́дца за многїя Милости ваши, на подобїе частых Древесных 
вѣтвей, прохладною тѣнью праздность Мою вспокоиваю́щїя, так что и мнѣ 
можно сказать с Маро́новым Пастухом86: 

Deus nobis haec otia fecit87. 
 
Высокомилост[ивый] Государ! 
Вашего Высокор[одїя] 
Всепокорнѣйшїй и многоодолжен[ный] Слуга  
Студе́нт Григ[орїй] Сковорода °. 
 

ГЛАВИ ¶ЗНА 
сея КНИ¶ГИ 

*** 
“ТЫ КТО ЕСИ? И РЕЧЕ ИМ ЇИСУС: Начаток” 
(Еѵ[ангелїе] Їоан[на], гл[ава] 8)88. 

“БЛАГА МУ¶ДРОСТЬ…89 па́че же ви́дящим Солнце”90 
(Прему́др[ости] Солом[она]). 
“Блага Я¶рость паче Смѣμха. Яко в Злоб́ѣ Лица ° ублажится Сер́дце” 

(Премудр[ости] Солом[она])91. 
* 

“НАЧА¶ЛО Сіо́ну дам…” (Иса́іа)92. 
*** 

“ИСПЫТА¶ЙТЕ ПИСАНЇЙ…  
Та суть, свидетѣлствующая о мнѣ”  
(Еѵ[ангелїе] Іоан[на], гл[ава] 5)93. 

“Не на ли́ца зрящ́е суди´те…” (Іоан[на] Еѵ[ангелїе])94. 
*** 

Слово к Богу: 
A te principium, tibi desinat95. 
То есть: 
“Ты, и от тебе НАЧА¶ЛО исходит, 
К тебѣ ж ОНО и Конец свой Приво́дит”. 

*** 
ПРЕДДВЕРІЕ,  
ИЛИ КРИЛЬЦО ²96. 

Пусты́нник обита́л в глубоќом Уединен́їи97. Он каждый день, при 
восхожденїи Сол́нца, всходил в пространный вертоград. 

В вертоградѣ жила прекрасная и чрез-чур смирная Птица. Он любопытно 
взирал на чудныя свойства оныя Птицы, веселился, лови́л и тѣм не 
чувствительно провождал время. Птица, нарочно близко садясь, кура́жила 
Ло́влю его и казалась тысячу раз быть в руках, но не мог ее° никогда поймать. 
“Не тужи° о сем, Друг мой, сказала Птица, что поймать не можеш. Ты ста́неш 
вѣк меня ловить на то, чтоб никогда не уловить, а только забавляться”. 

Когда́-то приходит к нему Друг его. 
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По привитан́ьи завелась дружеская бесѣда. “Скажи мнѣ, –спрашивает 
Гость, – чем ты в дрему́чей твоей Пустын́ѣ забавляешься?.. я бы в ней умер 
от скуки…” Но Пусты́нник: ”Скажи, де, ты прежде, Что тебе веселит в 
Общежительствѣ? я бы в нем умер от Грус́ти…” – “Моих забав три родника °, 
– Гость отвѣчал́, – 1). Оказ́ываю по силѣ Домашним Моим и чужим 
Благодѣянїя. 2). Хорошее Благосостоянїе Здравїя. 3). Прїятность Дружескаго 
Общежительства…” – “А я, – сказал Пустынник, – имѣю двѣ Забавы: Птицу 
и НАЧА¶ЛО. Я птицу всегда ловлю°, но никогда не могу Ее° поймать. Я имѣю 
шел́ковых тысячу и один фигурных Узлов. Ищу° в них НАЧА¶ЛА и никогда 
развязать не могу…” “Мнѣ твои забав́ы, – говорит Гость, – кажутся 
дѣтскими. Но если они невинны, а тебе веселить сро́дны, я тебѣ прощаю́”. 

И оставил друга с забавным его НАЧА¶ЛОМ. 
* 

ПРЕДѢ¶Л 1. 
ОБРАЩЕНЇЕ ПРИ ¶ТЧИ к Богу, 

или к Вѣчности. 
 
Божественные Мистаѓоги98, или Тайноводит́ели, приписывают НАЧА¶ЛО 

единственно точїю Богу. Да оно и есть так точно, естли Осмотрѣться… 
НАЧА¶ЛО то́чное есть то, что прежде себе ничего не имѣло. А как вся тварь 
родится и ищезает, так, конечно, нѣμчтось прежде ея было и послѣ ея 
остае́тся. 

И так ничто° НАЧА¶ЛОМ и КОНЦЕМ быть не может. НАЧА¶ЛО и КОНЕЦ есть 
то́ же, что БОГ или ВѢЧНОСТЬ. Ничево ° нѣт ни прежде Ея, ни послѣ Ея. Все в 
неогранич́енных своих нѣμдрах вмѣщает, и не Ей что´-либо, но Она всему 
Начал́ом и Концем. 

НАЧА¶ЛО и КОНЕ¶Ц есть, по мнѣнїю их, то́ же. И точно так есть, если 
разсудить. 

ВѢЧНОСТЬ не начинаемое свое и послѣ всего остающ́ееся Пространство 
даже до того простирае́т, чтоб Ей и предварять все-на́-все а. В ней так, как в 
Колцѣ±: первая и послѣдняя То́чка есть та же, и гдѣ началос́ь, там же и 
кончилось. 

В самых тварях сїе можно примѣтить: что тогда, когда согнива´ет ста́рое 
на Нив́ѣ Зе́рно, выходит из него новая Зе́лень, и согнитїе стараго есть 
рожденїем новаго99, дабы, гдѣ паденїе, тут же присутствовало и 
возобновленїе, свидѣтельствующее о премудром Ея и все сохраняющем 
Мїростроит́ельствѣ. 

Во всяких же веществах для любопы́тнаго Зри́теля Премилосердная сїя 
МАТИ, почти осязаемая, но не понимаемая, подобна смирной, но не 
уловляемой Птиц́ѣ. 

Сїе правдивое Начал́о вездѣ живет. По сему Оно не Часть и не состои́т 
из Часте́й, но цѣлое и твердое, затѣм и не разоряемое, с мѣμста на мѣсто не 
                                                           
а Все-на́-все. Graece Па́мпан(1). Universum. 
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преходящее, но единое, безмѣрное и надежное. А как вездѣ, так и всегда 
есть. Все предваряет и заключает, само ни предваряемое, ни заключаемое. 

Сим Нача́лом благословляется Асир́, сын Їя́ковль: 
“Покрые́т тя Божїе НАЧА¶ЛО”100. 
Прозрѣвшїй сквозь мрак сїе Начал́о называ´лся у Еврей Пророќом101. 

Назывался и Свяще́нником, то есть Святое видящим и показующим, а чрез 
то людским Освятит́елем. И¶ндѣ такїе называлися МА¶ГИ102, или Во́лхвы103. 
И¶ндѣ Халдеи́104, Гимнософис́ты105. У Е ¶ллин Їере́и106, Софи °107, Фило́софи108, 
Їерофан́ты109 и про́тчая. Опредѣленные ж в сїю Науку увольнял́ись всѣх 
житейских дѣл. Сїе значило посвятиться Богу. Тогда они в Натурѣ110 и в 
Книгах во́льно искал́и НАЧА¶ЛА. 

 
ПРЕДѢЛ 2. 

В вещах можно примѣтить ВѢЧНОСТЬ. 
* 

Землемѣры во всѣх своих фигу́рах восходят к источнику, находят ЦЕНТР 
и нача́ло. 

А если кто чистосердечный Охотник, может в нѣкоторых веществах 
примѣчать тончайшїй дивнаго сего НАЧА¶ЛА луч, Каков испущает во Мра́кѣ 
утренняя Заря °. 

Взглянем (напримѣр) на рыбу, названную у Ри́млян “Rémora”, сирѣчь 
удержанїе111. Она, прильнув́ши к брюху Корабля, самое быстрѣйшее 
удерживает его стремленїе. 

Поколь смо́триш на рыбу, не чувствует Душа никакова вкуса. А когда 
проницат́ь О¶ком в утае́нное в неболшой рыбѣ Божїе Начал́о, тогда Сердце 
находит сладость со́та, на́йденнаго во Львѣ Сампсон́ом112: 

“Гортан́ь Его сладость, и весь желанїе”113. 
Безмѣμстное и неста́точное дѣло, дабы° Рыба одною тлѣнныя своея 

приро´ды грязью могла препобѣдить и обуздать быстроту ° столь ужасныя 
Ма́шины, если бы в тлѣнной ея тмѣ не закрывался НАЧАЛЬНИК тот: 

“Положи ° тму Закров свой”114. 
Сей есть Родниќ Антипаѳ́їи и Симпаѳ́їи а. 
Взгля́нем на землю и на Около нас находящ́еесь! Мѣμлочной звѣроч́ок 

Мыш, вкрав́шаясь за дорожним припас́ом в Коляс́ку, бѣμшенную рысть 
самых буйных Лошаков́ приводит в сла́бость и Истомле´нїе. 

Взглянь на слабосильнаго Звѣрька Человѣка. Он во́дит Медве́ди и 
Сло´ны. 

Взглянь на маленькую Ко́мпасную Коро́бочку и на малую часть 
Корабля°, на его Руль. Он правит теченїе, а тая указывает путь. Ма́ленькая 
Искра разоряет городскї ·я стѣμны. Из крош́ечнаго Зер́на выхо́дит толикая 
Я¶блонь. Леѓенькїй во́здушный Шум есть испущенное из уст слово. Но оно 
часто или смертно уязвляет, или в Кура́ж приводит и оживляет Душу. 
                                                           
а Ἀντιπαθὴς, συμπαθὴς. Противостра́стный, Сострас́тный. Сострас́тіе, Противострастіе. 
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Малая птица Пѣту́х пугае́т Льва115, а Мыш Сло́на116. Невидная пружин́а в 
Состав́ѣ движ́ет всю часовую́ Машину. Неосязае́мая в Ци́ркулѣ то́чка 
Исто́чником есть всѣх фигур и машин. Десято-фун́тная Машинка вороч́ает 
сто-пу́дную Тяж́есть. Соло́мяный Крутѣμнь117 разбивает Кремен́ь. Ничтож́ная 
Гражда́нских Зако́нов Бума́жка содержит Гражда́нство в Тишинѣ±. Отцо́вская 
Старость владѣμет жестоковыйными рабами и буйными Сынам́и. 

Сла́баго Здоровья Государ управляет безсловесную свирѣпость 
народную. 

Все сїе по пло́ти ничтоже есть118, но по сокровенному в себѣ ЕСТЕСТВУ 
сильное. 

“ДУХ ЖИВОТВОРИ ¶Т”119. 
Сїе чу́дное Начал́о, в Не́мощах Сила120, в тлѣμни нетлѣнїе, а в Мѣμлочи есть 

велич́їе. 
Оно° начиная ко́нчит, а конча ° начинает. 
Раждая́ погубляе́т, погубляя́ раждает; противным врачу́я противное121 и 

вражде́бным премудро споспѣшествуя враждеб́ному, как свидѣтельствует 
о́строе философ́ских Учеников Рече́нїе: 

“Unius interitus est alterius generatio”. 
“Одной ве́щи ги́бель раждает тварь другую”122. 

 
ПРЕДѢЛ 3-й. 

Начал́о во всѣх Си́стемах Мїрских умо-зрится  
и всю тлѣнь, как Одеж́ду свою, носит. 

Оно есть Мїр первород́ный. 
* 

Взгля́нем теперь на всемїрный Мїр сей, как на увесели ´тельный Дом 
ВѢЧНАГО, как на прекрас́ный Рай из безщет́ных Вертоград́ов, будьто вѣне́ц 
из вѣноч́ков, или Машин́ище, из Маши́нок составленный123. 

А я ви́жу в нем един́ое НАЧА¶ЛО так, как един ЦЕНТР и един умный 
Цї·ркул во множествѣ их. 

Но когда сїе НАЧА¶ЛО и сей ЦЕНТР есть вездѣ, а Окруж́їя Его нигдѣ нѣт124, 
тогда ви́жу в сем цѣлом Мї·рѣ два Мї·ра, един Мїр составляющїя: Мїр ви́дный 
и невидный, живый и мертвый, цѣлый и сокрушаемый. Сей риза, а тот 
Тѣло. Сей тѣнь, а тот древ́о. Сей вещество°, а тот Ипос́тась, сирѣчь 
Основанїе125, содержащее веществе́нную Грязь так, как Рисун́ок держит свою 
крас́ку. 

И так Мїр в мїрѣ есть то Вѣчность в тлѣни, Жизнь в смерти, Востанїе во 
снѣ, Свѣт во тмѣ126, во лжѣ Истина, в плачѣ Радость, в отчаянїи Наде́жда. 

В сем мѣстѣ встрѣчается со мною Любомуд́рое Слово Плато́ново в такой 
силѣ: 

“Подлость не почитает за сущую Точность”: 
Nisi quod πρὶξ teneat127. Сирѣчь: 
Кромѣ одно тое, что в кула́к схватить может. А в кулак схватить можно 

одно Осязаемое. 



 738

Если ж мнѣ скажеш, что внѣшнїй Мїр сей в каких-то мѣстах и временах 
ко́нчится, имѣя положенный себѣ Предѣл, и я скажу, что кончится, сирѣчь 
начина́ется. 

Видиш, что одного Мѣμста Грани́ца есть она́ же и дверь, открывающая 
По́ле новых простран́ностей, и тогда ж зачинае́тся Цыплї·онок, когда 
по́ртится Яйцо°. 

И так всегда все идет в Безконечность128. 
Вся исполняющее НАЧА¶ЛО и Мїр сей, находясь тѣнью Его, границ не 

имѣет. Он всегда и вездѣ при своем НАЧА ¶ЛѢ, как тѣнь при Я¶блонѣ. В том 
только разнь, что Дре́во жи́зни стоит́ и пребыва́ет, а тѣнь умаляется; то 
преходит, то родится, то ищезает и есть ничто °. 

“MATERIA AETERNA”129. 
 

ПРЕДѢЛ 4. 
Здѣсь нѣμсколько Зна́менїй, Гербо́в и Печат́ей, 

тайно-образую́щих Го́рнее НАЧА¶ЛО. 
* 

Сїе единственное НАЧА¶ЛО, как Гла́ву Мудрости, Любомуд́рцы в разных 
вѣках и народах разными фигу́рами и Монуме́нтами изобразили. 
Напримѣр, Колцом́, Ша́ром, Сол́нцем, О¶ком… А как Колцо°, так Пе́рстень, 
Гри́вна, Вѣне́ц и протч[ая] есть тот же Образ. 

За Ша ´ром идут Звѣ μзды, Плане ´ты, Плоды °, Зе ´рно, Дре ´во, рай и 
протч[ая]. За солнцем Утро, Свѣт, день, огнь, луча °, молнїя, блистанїе, 
дорогїе Камни, Зо ´лото, прекрасные и благовонные цвѣты и протч[ая]. 
Прекрасно-сїя ´ющая Ра ´дуга тож взята во Образ130. Зороа ´стер131 изобрази ´л 
со ´лнцем с сею пѣснїю: 

“УСЛЫШИ, БЛАЖЕННЫЙ, ВСЕВИДЯЩЕЕ ИМѢЮЩЇЙ ВѢЧНОЕ О¶КО!”132 
Отсюду у древних Пе́рсов поклоненїе Солнцу133, а День воскресный 

назван День Сол́нца, сирѣчь День Господень134. 
Монуме́нт О¶ко подало По́вод изобразить человѣками, Звѣрьми, скотами, 

птицами, рыбами и га́дами. Отсюду случай к Идолочтенїю. По́длость, ви́дя 
на че́стных Мѣста́х написанныя или изва́янныя тваре́й фигу́ры и не дости́г в 
тайно-образу́емое чрез оныя Богонача́лїе, слѣμпо, как за Я¶кор спасенїя своего, 
ухвати́лась за ничто́жную сѣнь О¶бразов и погря́зла в ней. Отсю́ду обоже́нїе 
Человѣческой тлѣни и иным Живо́тным. Отсюду вздорныя нелѣпых Мнѣнїй 
Кни́ги, раско́лы, заблужденїя и заразительнѣйшая язва, ху́же безбожїя – 
суевѣрїе. Оно есть то же, что Идолочтенїе. Чему кто вѣрит и на что надѣется, 
тое и почитает. Суевѣμр суетному вѣрит, Идолочтец пустое чтет. 

Но каждой твари фигура есть нечестивая Пустошь, если воплощенїем и 
вмѣщенїем своим не освяща́ет ЕДИН СВЯТ. 

“И¶дол ничтоже есть”135. 
И¶дол, фигу́ра, О¶браз есть то же и ничтоже136. 
Просвѣщен́ные так же изобразили Исто´чником137. А в слѣд сему водою́, 

росо́ю, мглою́, снѣμгом, льдом, и́неем и протч[ая]. 
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И Сердце взято во О¶браз, как Ко́рень жиз́ни, а Оби́тель Огня° и любви °138. 
И стоящ́ая средѣ Мо́ря Кам́енная Гора139, а в слѣд сему О¶стров, Га́вань, 

Суш́а или Матерая́ земля и протч[ая]. В числѣ образов и крил́а О¶рлїя140. 
Они, возвышая́ долой́ склонное Птич́ее тѣμло, отмѣннаго Естества вид ка́жут. 

А Змїй, держащїй во уста́х свой хвост141, приосѣняет, что безконеч́ное 
НАЧА¶ЛО и безначальный Конец́, начиная́, ко́нчит, кончая́, начинает. 

Но безчис́ленный есть тайно-образный Мрак Божественных Гаданїй. 
 

ПРЕДѢЛ 5-й. 
На сем НАЧА¶ЛѢ утверджена вся Библїа. 

* 
Сїе и́стинное и единое НАЧА¶ЛО есть Зер́ном и Плодом́, Цен́тром и 

Га́ванью, НАЧА¶ЛОМ и КОНЦЕ ¶М всѣх Книг Еврей́ских. 
“В НАЧАЛѢ бѣ слово”142. Сирѣчь: 
Всей Би́блїи Сло́во со́здано в том, чтоб была Она един́ственным 

Монуме́нтом НАЧА¶ЛА. 
“В НАЧА¶ЛѢ бѣ слово”143. 
А дабы не было сумнѣнїя, что сїе НАЧА¶ЛО есть не по́длое, но высокое, 

истинное и еди́ное, длятого всплошь напи́сано: 
“И Слово бѣ к Богу”144. 
Когда ж Она здѣлана к Богу и для Бога, тогда сїя Богодыш́ущая Книга и 

сама ста́ла Бо́гом. 
“И Бог бѣ слово”145. 
Так, как ве́ксельная146 Бумажка, или Ассигна ´цїа147, стала Монет́ою, а 

Завѣт сокровищем. Сїе Слов́о издре́вле здѣлано к Богу. 
“Сей бѣ искони к Богу”148. (Должно читать так:) 
Сїе бѣ искони к Богу, Сирѣчь Слово (сей Λόγος149). Все в нем Бого-

зданное, и ничего нѣт, что бы не текло ° к Богу. 
“Вся тѣм быша…”150 
И как в ничтожной Веќсельной Бумажкѣ сокрывае́тся Имперїал́151, так в 

тлѣнной и смертной сих Книг сѣни и во мракѣ Образов таи́тся Пречи´стое, 
Пресвѣ́тлое и Живо́е. 

“В том ЖИВОТ БѢ”152 и протч[ая]. 
 

ПРЕДѢЛ 6-й. 
Биб́лїа есть Ма́ленькїй Бого-образный Мїр, или Мї·рик. Мїроздан́їе  

каса́ется до одной Ея, 
не до великаго, тварьми обита́емаго Мїра. 

* 
Мойсей, ревнуя́ Свяще́нникам Егип́етским, собрал́ в одну Громад́у 

небесныя и земныя Тва́ри и, придав род Благочестив́ых Предков своих, 
слѣпил́ Книѓу Бытїя, сирѣчь Мїрозда´нїя… Сїе застав́ило ду́мать, что Мїр 
создан за 7000 лѣт наза́д153. 

Но обит́ельный Мїр касается до тварей. Мы в нем, а он в нас Обитает. 
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Мойсе́йскїй же, Симболич́ескїй (тайнообразный), Мїр есть Книга154. Она 
ни в чем не тро́гает оби́тельнаго Мїра, а только слѣдам́и собранных от него 
тваре́й путевод́ствует нас к присносущному НАЧА¶ЛУ единственно, как 
Магнит́ная Стрѣла°, взирая на вѣчную твердь Его. 

А в том не о́чень нужная мудрость, чтоб вѣдать, прежде ли создан цвѣт 
или родился Гриб?.. 

В сем предохраняет нас самый Нача́ток Книѓи: 
“В НАЧА¶ЛѢ сотвори Бог небо и з[емлю]”155. 
Сказ́уют, что в Еврей́ском лежит́ так: 
“В НАЧА¶ЛѢ сотворил Бо́ги”156. 
А дабы сїе разумѣлось о Книѓѣ, написано: 
“Я ГИ¶ММЕЛ, КѢ Я ГА ¶РЕЦ”157, си́рѣчь: 
“Сїе небо и сїю Землю”. 
Рѣчь сїя никак не пристала ко вселе́нскому Мїру. Естли находится одна 

точїю Земля, как прежде думали, не к ста́ти говорится: 
“Сїю Землю, сїе Солнце”. 
Естли же обитаемым Мїрам нѣсть числа, как нынѣ начали думать, и тут 

нелѣμпый вздор: 
“Сїе небо…” 
А другое ж, десят́ое, со́тое, ты́сящное, кто создал? Коне́чно, каждаго 

Мїра Машин́а158 имѣет свое, с пловущими в нем Планет́ами небо. 
Вот на что создана сїя Мїроздан́їя Книга! 
“Небеса повѣдаю́т славу Божїю…”159 
Нѣт в ней Рѣμчи, ни слов́а, чтоб не ды´шало Благовѣстїем вѣμчнаго. Во всѣх 

Земли ° сея предѣμлах (terminus, Зна́менїе160) и во всѣх концах́ Вселе́нныя сея 
выхо́дит вѣща́нїе вселюбезнѣйшаго НАЧА¶ЛА и есть Земля обѣтова́нная. 

“Не суть рѣμчи, ни словеса °…”161 и про́тчая. 
В НАЧА¶ЛѢ Божїем основал Вѣчный сїя небесныя и земныя твари, в сей 

Книгѣ для Его един́аго собранныя. 
“В НАЧА¶ЛѢ сотвори Бог Небо и З[емлю]”162. 
Грязь же сїя и Сво́лочь тлѣнных фигу́р ната́скана безобразно и 

безпорядочно, не имущая ви́да, ни доброты. 
“Земля же бѣ неви́д[има] и не-устр[оена]”163. 
И глубо´кая без́дна Морскаго стечен́їя их тмою неудоборазумѣнїя 

покрывае́тся. 
“И тма верху бездны”164. 
И Дух же Бо́жїй над сею то́пкою тлѣμнью, как Ковчеѓ сверх все-мї·рнїя 

воды °, но́сится165. Он сїю тму просвѣщает, как Мо́лнїя Вселе́нную. Схо́дит на 
ню °, как Го́луб, согрѣвает, как Ко́кош, покрывае́т, как Орел́ хвра́стное гнѣздо ° 
свое и Кри́лами своими ничтожное Естество наше вознос́ит в Го́рняя и 
преобразуе́т. 

“И Дух Божїй нош[ашеся] верху воды °”166. 
В слѣд сего Мойсее́ва предислов́їя начина́ется сотворенїе тваре́й, 

создан́їе Сѣμни, дѣμланїе Чудес́ Божїих, Фаб́рика фигур́ Его167. 
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“И рече Бог”168. 
Ви́жу сквозь Мрак Присно-су́щное НАЧА¶ЛО и ему раболѣпно 

покланя´юся. Слышу тайный ЕГО во мнѣ Гром сей: 
“И рече Бог:  
Слушай, Мойсей! Пущай́ будет солнечный свѣт Фигу́рою моею! Она 

ста́нет показ́ывать перстом И¶СТИНУ мою, сїяющую в тлѣнной вашей натурѣ, 
не вѣроят́ную смертным”. 

“Да Будет Свѣт!“169 
И так вдруг Сол́нечный Свѣт надѣμл Блистанїе СЛА¶ВЫ БОЖЇЯ и О¶браз 

Ипоста́си Его, а тлѣнь Свѣтил́а сего здѣлалась СО¶ЛНЦЕМ ПРАВДЫ и селенїем 
ИСТИНЫ170, как только ВѢ¶ЧНЫЙ в Сол́нцѣ положил селенїе свое171. 

Сїе-то есть прямо́е сотворенїе СИ ¶ЛЬНАГО! а дѣлать из ничего ° Чудо, из 
сѣни точность, дать грязи° Ипоста́сь, а подлой Тлѣμни Величїе. 

Вся дѣла ° его в Вѣрѣ, Вѣра во И¶стинѣ, Истина в Вѣчности, Вѣчность в 
Нетлѣнїи, Нетлѣнїе в Начал́ѣ, Нача́ло в Богѣ. 

“И БЫСТЬ СВѢТ“172. 
На сїе доброе свое дѣло взирал́ ВЫШНЇЙ добрым своим О¶ком. Он, 

презирая нашего свѣμта подлую ху́дость, терпящ́ую За́пад, единственно 
смо́трит на свой невече́рнїй Свѣт, в веществе́нном Сол́нцѣ поселив́шїйся и 
для Любителей своих от сѣμни его исходящїй, как Жених́ от Черто́га своего173. 

“И видѣ Бог свѣт, яко добро”174. 
А дабы из двоих́ одно° составляющих Естеств не послѣдовала смѣсь, а из 

нея Идоло-чтенїе, раздѣлил́ Творец́ между Свѣμтом Славы своея и между 
тмою тлѣμни нашея, между Истиною и между образую́щею сѣμнью. 

“И разлучи Бог между свѣтом и…”175 
И назвал свѣт Истины Днем, а сѣннообразную тму – но́чью. 
“И нарече Бог свѣт день…”176 
Но дабы опят́ь не послѣдовал раздор, разривающїй двоиц́у 

сопряженных во едино Естеств, здѣлан из тмы и свѣта, из дня и ночи, из 
веч́ера и Утра День ЕДИН177. 

Сей есть Мїр Божїй! Лѣμто радости и Весел́їя, Время вожделѣнное, ДЕНЬ 
ГОСПОДЕНЬ178. 

Оди́н он в ты́сячѣ лѣт, а 1000 Лѣт в нем179. 
Сей День сотворил Господь из противных Нату́р: из Лукавыя и добрыя, 

тлѣнныя и нетлѣнныя, из Глад́а и Сы́тости, из плача и радости в неслит́ном 
соединенїи. 

Между водою́ по́длою и небес́ною как раздѣляющая, так и 
соединяющая укрѣплена вѣчная Твердь. 

А на все сїе смотрит Создат́ель как на доброе, не как на Лукавое. 
В сем первом днѣ явилось фигу́р 6. 

                                                           
а Quid est Techna Poetica? 
Facere ex Malo BONUM. Quis Bonus?.. Caro Nihil… [Що таке поетичне мистецтво? Робити з 
поганого ДОБРЕ. Хто добрий?.. Плоть – ніщота… (лат.)]. 
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Тма, свѣт, нощь, день, вечер, Утро. 
Из тѣх фигур́ Си́мволы 3. 
Тма и свѣт, нощь и день, вечер и Утро. 
Сим́вол составляется из фигур двоих или троих, означающих тлѣнь и 

Вѣμчность. 
Сюда-то смот́рит Божїй тот Запрос к Їо́ву: 
“В коей Землѣ вселя́ется СВѢТ? 
Тмѣ же ко́е есть мѣсто?”180 Напримѣр: 
Вечер и Утро.  
Вода, твердь и облак. 
Море и суша. 
Веч́ер есть дом тлѣμни, а У¶тро – Град Вѣчности. 
“Вечер водворит́ся плач, а Зау́тра радость”181. 
В водѣ и Морѣ вмѣстил́ась тма и смерть182, а на Су́шѣ, на небѣ и в О¶блакѣ 

вселился Свѣт и живот183. 
“Еда ° в рѣках́ ярость твоя?”184 
“Над небеси ° Слава Его”185. 
 

ПРЕДѢЛ 7-й. 
О Си́мволах, или О¶бразах. 

Как оные называлися у Е¶ллин? 
А как называются в Библїи? 

* 
 Такїя Фигу́ры, заключающїя в себѣ тайную силу, наз́ваны от Е¶ллинских 

Любомуд́рцов: 
EMBLE¶MATA186, HIEROGLY ¶PHICA187. 
А в Библїи называются: Чудеса°, Зна́менїя, Путїе °, слѣды°, сѣнь, стѣна°, 

Дверь, Око́нцо, О¶браз, Предѣμл, Печа́ть, сосуд́, мѣμсто, дом, Град, престо́л, 
Конь, Херувим́, си́рѣчь колесниц́а, и протч[ая]… Они-то суть Скоты, Звѣμри, 
Птиц́ы, чистыя и нечистыя, а Би́блїа есть Ковчеѓ и Рай Божїй, простѣμе 
сказать – Звѣрин́ец. 

“Насади° Господь Б[ог] Рай во Еде́мѣ, на Востоцѣ”188. 
Сюда ́ж в число ° ввел и человѣка. 
Должно тре ´звенно поднимать О¶чи, когда здѣсь начитат́ь: Одѣян́їе, мѣх, 

врет́ище, пе́лены, я́слы, коро́бочка, ко́шница, гнѣздо °, Ны́рище189, разсѣμлина, 
пещер́а, гроб, ров, темниц́а, у́зы, сѣть, плете́нь, ку́ща и сим подоб́ное. 

“Коль доб́ры домы твои, Їяќове, 
И кущ́и твоя, Їзраи́лю!”190 
Также, когда начитается фигу́ра Ци́ркулная, плоско-кру́глая, шарови́дная, 

каковая есть: Пе́рстень, Хлѣб, Моне́та и протч[ая]. 
Или виноград́ные и садовы ´е Плоды° с вѣμтвами и сѣменам́и и протч[ая] 

смотри бо́дро! Напримѣр: Когда доброзрачная Жен́щина Авигеа́ привезла° 
Давид́у, между протчим, 200 хлѣμбов, ко́шницу гро́здїя и 200 вя́заниц 
смоќвей191. 
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“Привязуя́й к Лозѣ± жребя ° свое“192. 
“Тебѣ и сѣμмени твоему…”193 
Сей есть природ́ный Штиль Би́блїи! Исторїал́ною194 или Морал́ною195 

Лицемѣμрностью так соплес́тъ фигу́ры и Си́мволы, что иное на лицѣ±, а иное 
в се́рдцѣ196. Лицо°, как шелуха °, а сердце есть Зе́рном. И сїе-то значит: 

“Венїамин́ волк хи́щник; ра́но яст, еще и на ве́чер дае́т пи́щу”197. 
И не див́но, что весь Израи́ль толчет́ в сту́пах Ма́нну а. Ма́нна значит: 

ЧТО ТО? си́рѣчь Чу́до, а Чудо есть О¶браз, или фигу́ра. 
Сам́а Ея о фигу́рах рѣчь ды́шет Гада́нїй Мра́ком, и самая кратчай́шая 

Ска́зочка заключа́ет в У¶злѣ своем Монуме́нт сладча́йшїя Вѣμчности, как Ко́рка 
Зер́но, а Пер́лова Мать Жемчу́жину, и как Луна° Сол́нечный Свѣт отдает́ по 
всей земленности своей198. Напримѣμр. 

 
ПРЕДѢЛ 8. 

Пе́рвый О¶пыт, испы́тывающїй Си́лу слѣμдующаго Сло´ва: 
* 

“СОВЕРШИ ¶ШАСЯ НЕБО И ЗЕМЛЯ!..”199 
* 

Под сим Историч́ным ви́дом закрыл́ось то же, что под тѣм: 
“В нача́лѣ сотвори Бог…”200 
Совершен́їе, верх, Конец́ и Начал́о есть то́ же. Їяќов, благословляя́, 

сирѣчь дѣμлая фигу́рою Божїею Ио́сифа, перено́сит на верх Главы ° Его си́лу, 
Вѣчность образу́ющих Холмов́, или Го́рских верху́шек201, явля́ющихся из-
под Пото́па. То ж дѣлает и Мойсей. 

“От верха° Гор НАЧА¶ЛА, 
И от верха° Холмов́ вѣчных202 
Земля° есть Ио́сифова”203, – говорит Мойсей́. 
Так же клан́яется Їя́ков верху° жезла ° Ио́сифова. Вспоминае́т и Давид́ верх 

влас…204 но все сїе: 
“Изнемо́же, ТЫ¶ же совершил́ еси“205. 
Верхи° Гор, во́лосы Глав, Лу́чи Зари° и Сол́нца – все сїе ничто́же есть. Но 

сїи фигур́ы текут́ к Вѣμчному, Его ж сил́ою влеком́ыя, как Гласит Запрос́ Его 
к Ї¶ову: 

“Вече́рнюю Звѣзду за вла́сы ея привлечеш́и ли?”206 
Он один́ совершен́їе и Конец́ Свѣти´лам и Знаменїям. 
“Да ста́нет Сол́нце! 
И ста Сол́нце и Луна°”207. 
“До́ндеже пришедши, ста верху°…208 Се нынѣ!”209 
“Соверш[ишася] небо и Земля и все украшен́їе их”210. 
Спасит́ель, умирая́, послѣднїй испустил́ вопль: 
“СОВЕРШИ ¶ШАСЯ”211, сирѣчь: 

                                                           
а Manna? Quidnam hoc(2)? Се Что́ ли(3)? Чу́до, а родниќ его – Что́ то(4)? Славен́ски: Щуд́о –
 есть ве́тхое. 



 744

Вся сїя Исто´рїа с нравоучен́їем создана в Нача́лѣ, сїесть в Бо́зѣ, Отцѣ± 
моем. 

“В нача́лѣ бѣ слово”212. 
И все сїе идет́ к ВѢ¶ЧНАГО То́чкѣ, как к своему совершен́їю. Все сїе нын́ѣ 

совершен́но уже ° и отдѣ μлано. “Совершиш́[ася] не́бо и Земля”213. 
Не наше сїе, и не до нас. Бо́жїе есть время и дѣло, и слава. 
“Соверши° Бог в день шестый дѣла° своя”214. 
Когда весь Симболич́ный Мїр устрое́н в тече ´нїе к Б[о]жестве́нному 

Це́нтру, можно сказать: 
“Совершиш́[ася] небо и Земля”215. 
И когда уже вся тварь приспѣ μла к намѣμренной своей то́чкѣ и Покою́, 

достой́но сказат́ь: 
“СОВЕРШИ ¶ШАСЯ”216. 
Как ищезае́т Стебло° при зрѣ́лости Пшенич́наго Зер́на, а правдивѣе 

сказат́ь – сокрывае́тся в Зер́нѣ, так вся фигурал́ная ме́ртвенность, доплы́в к 
своему приста́нищу, пожер́тая животом́, истребляе́тся. 

Сего про́сит Возлюбленный, находяс́ь фигур́ою Его°. 
“Ослаб́и ми, да почї¶ю…”217 
“Ищезо́ша О¶чи мои ”218 “Кто даст мнѣ Кр[илѣ]…”219 
Отсю́ду рѣμчи Пророќов: 
“Звѣμзды спадут́”220. “Сол́нце поме́ркнет”221. 
“Свїет́ся неб́о, а́ки Свит́ок”222 и протчая, – 
да́ли по́вод дум́ать, будьто Мїр оби́тельный когда-́то поги́бнет. 
Во умираю́щей на Крестѣ± Христов́ой Плот́и умирае́т весь вздор 

Исторїал́ный, и достойно испущен́ Глас сей: 
“СОВЕРШИ ¶ШАСЯ”223. 
Тогда померкает солнце, раздырается вся фигуралная Завѣса224, а свѣтает 

Утро всемирнаго и пре-мїрнаго Воскресен́їя. 
“Зима ° пре́йде, дождь отъид́е…”225 
“Цвѣμты явиш́ася на Землѣ ±. 
Врем́я обрѣμзанїя (Гроз́дей) приспѣ±”226. 

* 
“СОВЕРШИ ¶ШАСЯ”227. 

Примѣ μр второй́. 
 

ПРЕДѢЛ 9. 
Испыт́ывается Си́ла слѣμдующаго Сло́ва. 

* 
“Почи ° в день седмы́й от всѣх дѣл своих”228. 

 
Вот встрѣчае́т смѣшным лицо́м Историч́ный Вздор! Глуп́ость сим 

дово́льна, а са́мые Прему́дрые, не раскусив́, соблазняю́тся. 
Кромѣ налич́ности, нѣт Ничего° тут нелѣμпаго. Все простое для 

разумѣваю́щих. 
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Прос́то сказат́ь: Бог, всю тварь здѣлав Сла́вы своея фигур́ами, Здѣμлал 
особ́енным Портрет́ом День Суббот́ный. 

Как Лев в Ло́жѣ своем́, так образуе́мая Си́ла Его во Фигу́рѣ почивае́т. 
Сїе-то значит: ἜΜΒΛΗΜΑ. EMBLE¶MA а. 
И не о тлѣни  написано: 
“Возле́г почи°, яко Лев”229. 
“Возложив Їяков но́зѣ свои на одр, умре”230. 
“Погребоша Его в пещерѣ Сугубѣй,  
юже стяжа° Авраам́“231. 
Вспом́ни Село° Кро́ве232, сїесть всю Фигурал́ную тлѣнь. Но не забывай: 
“В кое́й Землѣ вселя́ется СВѢТ?  
Тмѣ же ко́е есть мѣμсто?”233 
А Суббота есть всѣх чи́стых Фигу́р изряднѣйшая и пресвѣтлѣйшїй 

Упокоенїя Черто́г. 
“Благослови Бог день 7-й”234. 
И не дивно. От всѣх дѣл своих избрал Сїю Обит́ель. 
Сут́ки состо́ят из Тмы и Свѣμта. О¶бѣ Час́ти, а ча́ще свѣт называе́тся днем. 
Но Исто́чник и Центр Свѣμта есть Со́лнце. 
Сїя° Благороднѣ μйшая и прекраснѣйшая Тварь в Мїрѣ есть то, что в тѣлѣ 

О¶ко. 
“В Со́лнцѣ положи ° селе́нїе свое”235. 
День есть Ма́лое Ко́ло, обраща́емое в 24 часа°. Оно составля́ет Кру́ги Вѣко́в 

и ты́сячи лѣт, как одна фо́рма Миллїо́ны Моне́т. Ра́вный и примѣμрный 
тече́нїя бѣг обращает всѣ дни. И время, и мѣра, и движе́нїе схо́дное. 

Как седмы́й день, так и пятдесят́ая Суббот́а, седми´ц седмиц́у 
заключаю́щая, есть Покой́, свят Господев́и236. И пятдесятый Год есть Его ж 
Ра́достное Лѣто (JUBILAEUS)237. 

И так Суббот́а есть Пра́здников Праз́дник, Си́рѣчь Покой́ Покое́в и 
Обит́ель Оби́телей Божїих, так, как Пѣснь пѣμсней главнѣйшая и Сим́волов 
Сим́вол, сличаю́щїй тлѣнь с Вѣμчностью, да па́мятуем Нетлѣнїе Ея. 

“Да будет свѣт! и бысть свѣт”238. 
Тма Ея и ве́чер приводит в раз́ум плач всея тлѣни. А У¶тро и свѣтолуч́ное 

Сол́нце гро́мко проповѣ μдует Радость сїяющїя ВѢ·ЧНАГО сла́вы. 
“Небеса° повѣдаю́т сл[аву] Божїю…”239 
“День Дню отрыгае́т глагол, 
а нощь но́щи возвѣщ[ает] разум”240. 
“И бысть веч[ер] и бысть Утро день…”241 
Каждый же день фигу́рныя сея Седмиц́ы, имѣμя Солнце, есть Суббот́а и 

Покой́ Божїй242. 
“Зѣло заутра, во един́у от Суббот́, 

                                                           
а Ἔμβλημα, то есть Вкид́ка, Вмет́ка, Впра́вка. Injectio, Insertio, tanquam Praetiosi Lapilli in 
Loculum, sive Oculum Annuli [Вкидка, вкладка, наче коштовні камінці в гніздечку, чи 
вічку, персня (лат.)].  
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Прїйдоша на Гроб, возсїявшу Солнцу”243. 
“Зѣло ра́но”244; “возсїявшу Солнцу”245 … По наружности есть вздор. Но в 

Богѣ есть возможное246 и то́ же. 
“Положи ° мя У¶тро У¶тро”247. 
“Правда твоя, яко Полудне”248. 
“Гдѣ почиваеши? В Полудне”249. 
Если Кто из одной сих свѣтлых Суббот Субботы увид́ит востающ́аго 

Жениха, сей может и из протчих фигуралных сосцей вы́сосать сладчай́шую 
Сот́а и Мус́та Вѣчность. 

“Испустил́ еси У¶зники твоя от ро́ва…“250 
“Гроб́ы отверзош́ася”251. 
 

ПРЕДѢ¶Л 10-й. 
О Захар́іевском Свѣμщникѣ. 

 
Сей седмочисленный Вѣчности Вѣнец́, сквозь Завѣμсу прозрѣμв Захар́їа, 

слышит от Бога: 
“Седмь сїя Очеса ° Господня суть”252. 
Седмь в Седмиц́ѣ Сол́нцев и одно Сол́нце. Седмь ОЧЕ¶Й Вѣчности и одно 

недре́млющее О¶КО. Сїя ж Седми́ца у Заха́рїи уподобля́ется седмилампа́дному 
Свѣμщнику: 

“Вид́ѣх, и се Свѣμщник Злат весь!”253 
Искал́ он, но у Бога что сїе значит? И сыскал́, что всѣх сих мыслей 

Стрѣла° напряжен́на в один точїю Центр Вѣчности, презрѣв всю Стихї·йную 
Грязь. 

“Сїе Слово Господне. Не в си́лѣ велиц́ѣй, 
ни в крѣпости, но в Дусѣ, глаголет Господь”254. 
Сей Свѣтосол́нечный Свѣμщник просвѣщае́т Исхо́ды и Вхо́ды255 в сїю 

запечатлѣμнную Книѓу, а сїе Седмивзо́рное Око весь дом сей свой в цѣμлости 
доселѣ сохраняет. 

“Господня Земля…”256 
Сїе О¶ко открывае́тся по всей Его Землѣ ± сей с Нагруз́ом ея. 
“Седмь сїя Очеса ° Господня суть, призираю́щая на всю Зе́млю”257. 
И не див́но, что Їезекїил́ь ви́дит вкруг крила́тым своим животин́ам и 

колес́ам их наса́женныя О¶чи258. Сказ́ано уже, что Библїа есть Мїр 
Симболич́ный и Звѣрин́ец Божїй. А Лю́де, ско´ты, Звѣμри и пти́цы суть 
Фигу́ры и Херуви́мы, си́рѣчь Воз́ики, везущїе Вѣчности Сокров́ище. 

Прос́ит Їезекї ¶а сидя́щаго на Херуви́мѣх259, дабы избавил от поруга́нїя 
нетлѣμнную свою Дѣву, Би́блїю, и сих-то ОЧЕ¶Й Его в ней  Откровен́їя про́сит: 

“Отвер́зи, Господи, очи твои и виждь”260. 
О сем же про́сит и Соломо́н: 
“Да бу́дут О¶чи твои отве́рсты на Храм сей день и нощь!”261 
Тогда они не днем, а только но́чью открываю́тся, когда стѣнь точїю и 

Фигу́ра болванѣ μет. Открываю́тся они Венїамин́у и Брат́їи его. 
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“Воззрѣ μв очим́а своима Ио́сиф, видѣ Венїамин́а”262. 
Но Венїамин́, сверх ве́чера, и ра́но еще куш́ает263. 
“Взал́чут на вечер…”264 
“Отвращу° О¶ЧИ мои от вас”265. 
“ИСПО ¶ЛНИХОМСЯ зау́тра…”266 
Открыва´ются Закхе́ю: “Воззрѣв́ Їисус…”267 Открываются Дави́ду: “Во 

свѣтѣ т[воем] у́зрим СВѢТ”268. Но и сей в седмич́ных днях узрѣл Бога. 
“Седмериц́ею днем хвалих тя”269. 
Открыва´ются Соломо́ну: “О¶чи твои Голубин́ы…”270 
Но и сей кричит́, что под со́лнцем ску́дость и труд, и нѣт забав́ных 

но́востей, кромѣ почиваю́щаго на Со́лнцѣ. 
“До́ндеже дхнет день…“271 
“Гдѣ почиваеши? В полудне”272. 
“Яви° ми Зрак твой…”273 
Во всѣх таких́ как содер́жатся внутрь их, так и открываю́тся ВѢЧНАГО 

О¶чи. А без сего Они° и недуж́ные, и хромые́, и слѣпые́. 
“Тогда скоч́ит хромый́, яко Елень…”274 
“О¶чи Господни высо́цы, человѣк же смире́н”275. 
Они называю́тся затѣм Наро´д Божїй, и Мойсей Сын́ы Їякова так 

благословит: 
“Вси Освяще́нныи под рукам́и твоими, и сїи под тобою суть”276. 
Они ° и Лю́ди, и Быки°, и Львы, и Орлы °, заня́в мѣста° Египетских фигур, 

названных 
HIEROGLYPHICA²277. 

“Ским́ен Львов Їуда278! радостотво́рны О¶чи его… ”279 
“Первород́ный Юнца ° доброта Его“280. 
“Твоим ли повелѣнїем вознос́ится Орел?”281 
“Подъя́х вас, яко на Крилѣх О¶рлих, и приведо́х вас к себѣ”282. 
“О¶чи твои на мнѣ…” (І·ов)283. 
Вот заче́м Херуви́мскїя сїя Животи́ны представля́ет Їезекїи́ль крила́тыми, 

четвероно́гими, многоочи́тыми, везу́щими Коле́са многоочи́тыя! 
“На не́же мѣсто а́ще зряше НАЧА¶ЛО един́о, идя́ху в слѣд Его”284. 
Буд́ьто бы в очах́ их высо´кое оное ОКО, Зѣниц́а Вѣчности и во свѣтѣ свѣт 

И¶стинный, а в солнцѣ но́вое заключа ´лося СОЛНЦЕ. 
“Аки бы было КО ¶ЛО в Колеси °”285. 
Он же вид́ит средѣ сих живо́тных, горящ́їя Захарїевскїя свѣμчи. Извѣμстно, 

что Древ́нїе Свѣчою́, Лампад́ою и О¶ком Мїра называли Сол́нце286, а Человѣк 
есть Маленькїй Мї·рик287. 

“Почи ° в день седмый”288. 
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ПРЕДѢЛ 11-й. 
О Снах Фарао́новых. 

 
Сїя радостотвор́ных Суббот́ Седмица, являясь в различной Одеждѣ, 

является и под вид́ом седми ° Ко́лосов, ви́дѣнных во снѣ Фарао́ну, и седми° 
Коро́в. 

Толкует сїе сам Їо́сиф: 
“Седмь лѣт суть”289. 
Как Суббота, так и 50-ый Год есть Чертог Вы́шняго. А можно догадат́ься 

и из сего, что всѣ Ко́лосы, как и Захар́їевскїя 7 Лампад́ы, из одного Стебла° 
происходят, чего в нашем Мїрѣ не ви́дно. 

Но сходно ли Солнце и Ко́лос?.. 
Что ж нуж́ды в Кошельках́, если в них Зол́ото то́ же? “Всяка плоть 

сѣно290, и все как риза обветшае́т”291, а мысли в них Божїя и тѣ же. Когда 
Солнце просвѣщает, вино веселит, а хлѣб укрѣпляет, тогда не велика разнь. 
Давид́ова рѣчь о свѣтѣ мѣшае́т пшеницу, вино и Елей. 

“Знаменася на нас”292 и про́тчая. 
Мнѣ каж́ется, сон Фарао́нов значит нощь и стѣнь, взятых от Еги́петских 

Свяще́нников и пу́сто у них почитае́мых сих фигур, внутрь коих́ прозрѣ μло 
Израи́льское О¶ко вѣчныя Мысли и похитило в свою Пользу. 

“Сон Фарао́нов един есть”293. 
Тма только одна Егип́етская в сих словах, а сила в них Божїя. 
“Яко и́стинно будет слово, еже от Бога”294. 
Затѣм и Сон повторен́. Один его, другїй Ко́лос Божїй. “И бысть вечер, и 

бысть Утро…”295 
Сїи-то Ко́лосы рва́ли и те́рли Апо́столы в Субботу296. Помогла им 

Суббота. А без нея встрѣμтило бы их то, чем при́нял Евре́йскїй Cфинкс297, 
Сил́ьный Князь Їефа́й, всѣх Ефреми́тов. 

Он всѣх их переколол́, не рѣши́вших Зада́чу сїю: 
“РЦЫТЕ: КЛАС! (Шиболе́т – Еврей́ски298) а.  
И не управ́иша рещи ° тако: 
И има́ху их, и закалах́у”299. 
Смерть, глад, яд и Уро́д есть Би́блїа, от НАЧА¶ЛА своего заблудив́шая. 
Ви́дно, что Ефреми́ты о днях пе́рвых и Лѣтах́ вѣчных с Давид́ом не 

помышляли300, а с Апо́столами не думали о Суббот́ѣ. 
Не взойшло им на Ум догадат́ься, что всяка трава в трет́їй день301, а день 

в НАЧА¶ЛѢ сотворен́. Тут всему Га́вань… Суббот́а День Ея и Сол́нце, си́лу, 
рѣшен́їе и Шаба́ш всему прилагае́т. А правдивѣе сказать: Зѣниц́а Сол́нца 
Маленькое находящеесь в Сол́нцѣ СО ¶ЛНУШКО. 

В сей свѣтлѣйшей всѣх своих Чертогов Пала́тѣ почивая, прекра́сный наш 
ИОСИФ (Прилагат́ель302) фигур́ной своей СИ ¶СТЕМѢ восходящим и 
заходящ́им со́лнцам, Очам́ Мїра, растущей и увядаю́щей травѣ± всякїя 
                                                           
а Не вы́гласили ШИ-, но СИБОЛЕТ, сего ради погиб́ли (Книг[а] Суде́й). 
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Плот́и303 Свѣт, толк и вкус прилагает, обновляя́ Лицо° Фигу́р и сам на всяку 
свою похвалу прилагая. Должно только из сей Тве́рдости выз́вать Его, 
обрѣμзать ему волосожар́ные304 Лу́чи, снять одѣваю́щїй Его свѣт и всю ве́тошь 
отослать на Зап́ад305. Тогда оста́нет “и вознесется Господь един”306. 

“Возлег почи°…”307 
“Почи ° в день седмый”308. 
 

ПРЕДѢЛ 12-й. 
О Же́ртвѣ Авраа́мской. 

 
Богат́ая сїя и великолѣпная Фигура Солнце есть Туч́ная Жертва Богу.  

7 Суббот. 7 Коро́в. Худ́ость наша, а тук Божїй. 
Наш голодный ве́чер, а Его У¶тро сыт́остное. Тук есть то же, что в 

Захар́їевских Лампад́ах Елей́: и просвѣщаю́щїй, и насыщаю́щїй. 
Сїю-то: “Возми ° мнѣ Ю¶ницу Трилѣμтну!”309 – велит́ Бог Аврааму. Подняв́ 

он Жер́тву в раз́ум НАЧА¶ЛА и раздѣлив́ Фигу́ру на тѣнь и И¶стину, видит, что 
Сол́нце не иное что есть, как Пещь, благовон́ным Нетлѣнїя ды́мом 
дымя́щаясь а. Тогда солнце, показав́ собою образу́емаго, па́ло, как Шелуха °, в 
Зап́ад свой б, а Авраам задивил́ся, ви́дя, что на мѣсто отдѣленной тлѣни 
присовокупились новыя Мысли, Мысли Вѣчныя. 

“Птиц́ы да умнож́атся на землѣ±”310. 
Тут он услышал Го́рлицу тую: 
“Глас Го́рлицы слышан в землѣ нашей”311. 
Уви́дѣл из Ковчеѓа Голубиц́у, взирающую вышше потопных вод. И 

сказ́ано ему, что сїе зача́тое в сердцѣ его Вѣчности Зе́рно превратит́ся в 
тлѣнь Язы́ческих Фигу́р, пожер́тое ими, и всяк потоп́чет как по́длое, но что 
сему подавляю́щему Языќу сам он даст суд и рѣшенїе и что сїе Сѣмя 
наслѣ μдит всю Землю их312, взяв от невкус́наго Египетскаго Ни́ла все к 
Ефрат́ову плодоносїю. 

От сих Коро́в предлага́ет дражайшим своим Гостя́м Ма́сло и Молоко °, и 
Телца° Одного. Оди́н только и есть у всѣх сих чистых Божїих Ю¶ниц СЫН, но 
всегда молод и прекрас́ный. 

“Почи в день седмый”313. 
 

ПРЕДѢЛ 13-й. 
О Седми ° Хлѣμбах. 

 
Сюда° смо́трят и 7 Хлѣ́бы. Из сих Хлѣμбов Един́ вкушаю́т два Пу́тники: 

Лука ° и славный взор́ом Клео́па, но на пути° Суббот́ном314. 
Суббот́а есть и Путь, и Вкус, и Пу́тникам, и Хлѣμбам. 
Кто ж им переломил́ сей твердѣμе всякаго Ка́мня Хлѣб?.. Вот Кто! 

                                                           
а Воззри°! Что значит И¶стый Содо́м и Іеріхо́н? По Пустозво́ну, Іеріх[он] значит Благоуха́ніе(5). 
б Зри! Со́лнце пал́о. Жена° Ло́това обрати́ся наза́д. То́ же. 
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Здѣμлавшїй Пир седми° дней, открыв́шїй Гада́нїе в день седмы́й, 
Попали´вшїй Гу́мна и Ко́лосы Филистим́скїя, Вознес́шїй на Го́ру Ворота ° 
Городскї ·я, Растерзав́шїй Льва, Спа́вшїй и востав́шїй от сна своего… Уже ° 
со́лнце сади´лось, не́чево было Желѣμзом стричь и обрѣμзывать. “Желѣμзо не 
взой́дет…”315 Оста́лась одна Зѣниц́а со́лнца, СО¶ЛНУШКО… Тут рѣше́нїе 
Гада́нїю! Сампсон́ значит Сол́нушко316. 

“О¶нѣма же отверзо́стѣся О¶чи…”317 
Преблажен́ное Сол́нушко почивае́т в день Седмы́й, востает́ в тре́тїй, 

па́лит всю тлѣнь, разоряе́т ино-племе́нничїя стѣμны, отверзае́т Гроб́ы, 
открывае́т О¶чи, ла́млет Хлѣб́ы, насыщае́т весь свой почот́ный Наро´д вкусом 
ВѢЧНОСТИ. 

“О¶чи всѣх на тя уповаю́т, 
 и ТЫ д[аеши] им пищ́у во БЛАГОВРЕ ¶МЯ”318. 
Все сїе родство, богообраз́ныя О¶чи носящ́ее, взяв от послѣ μдняго 

Апос́тола до Ада́ма, гово́рит с Їо́вом: 
“О¶чи твои на мнѣ, и ктому нѣсмь”а319. 
Число ° яду́щих сїя хлѣμбы, как 4000 или 5000. Затѣм, что вся сила 

Господ́ня исход́ит из Егип́та в 430 лѣт. И в сей Сум́мѣ заключается 7. А 
седмиц седмиц́а составляет 40, 400 или 4000 с ли́шком. Затѣм написано: 

“Яко 4000”320. “Яко 5000…”321 
И ча́сто поминае́тся четвертый и седмый род. 
“В четвертом ро́дѣ возвратят́ся”322. 
А как они нахо́дятся вице-фигу́рою б Седмиц́ы, так ко всѣм и к каждому 

их каса́ется сїе: 
“Шестиж́ды от бѣд измет тя, 
в седмѣм же не коснет-ти-ся Зло”323. Си́рѣчь: Насы́тит зау́тра, умнож́ит и 

прило́жит Пшениц́у, Вино° и Еле́й. И прилага´ет Ї¶ову седмь сынов́ и три 
доч́ери: Касї·ю, Рог Изобил́їя324 и День. 

“Почи в день седмый”325. 
 

ПРЕДѢЛ 14-й. 
О Плащениц́ѣ, Петру° низпущен́ной. 

 
Свѣтлая сїя Седмица есть пространный Ковер́, вмѣщающїй всѣ 

четвероноѓїя и птицы, и рыбы, и гады, и плоды° древ, и трав. Все в ней, а 
сама она в НАЧА¶ЛѢ сотворена. 

Сей небесный Кове́р низпустил́: 
“Простирая́й небо, яко кожу”326. 

                                                           
а Amplius и ктому нѣсмь(6). Id est Umbra sum et Figura: Amplius Nihilum. Sol est Pascha; at 
ego sum Solis Sol: Umbra Umbrae, seu Anti¶pascha, id est Viceumbra, Vicefigura, Antitypus 
[Отже, я тінь і фігура: більш нічого. Сонце є пасха, а от я – сонце сонця, тінь тіні, або 
антипасха, тобто заміна тіні, заміна фігури, антитип (лат.)]. 
б Віце-фігур́а, graece: Ἀντίτυπος(7). 
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А когда Ковер́, то и Стол, и дом седмисто́лпный, и предложенїе 
хлѣμбов327. И чуть ли не над сею́ Скат́ертю в Дѣя́нїях пируе́т в по́лдень Петр 
на Го́рницѣ, подняв все по Авраа́мску в верх НАЧА¶ЛА. “Заколи° и яждь!”328 

Там, похваляя́сь, куш́ает и Павел: 
“И¶мамы же Олта́рь…”329 
Там причаща́ются и всѣ ему освяще́нные. 
“Упїют́ся от ту́ка Дому твоего“330. 
“Пи́ша же и упишася с ним”331. 
И нам можно сказать: “И¶мамы олта́рь”332. Но никто не Скверни °, Я¶же Бог 

для себе освятил333. Да молчит́ здѣсь всяка плоть334! Да закол́ется! Божїе сїе 
тѣло есть, а сїя тлѣμнная Ко́жа и вид есть Фигу́рная Завѣμса Хра́ма, гдѣ Вѣчный 
почивае́т. 

“Сїя есть кровь моя°…”335 
Моя… (Над сим словцо́м E¶mphasis – ударе́нїе) Моя. Божїя, не человѣча. 
Сим Холсто́м повивае́т Марї·а Младе́нца, а Ио́сиф Мертвеца °. 
“И се вам Знаменїе!..”336 Сирѣчь Фигу́ра. 
Щаслив́а Земля! когда сей Мертвец востал, когда сей Ио́сиф изведе́н из 

Твердын́и, Когда сей Сампсон́ проснул́ся, разорвал́ У¶жи, свернул́ небо, как 
сукно °, потряс́ Землею́ и разогнал́ всю Язы́ческих Фигу́р Страж́у. 

“Тамо Его узрите”337. 
“Почи в день седмы́й”338. 
 

ПРЕДѢЛ 15-й. 
О Лѣμствицѣ Іяќовлѣй. О седми ° Гра́дѣх, 

Женах́, Тру́бах и Горах́… 
 

Касающаясь до небес Їя ´ковская Лѣствица сїю ж показ́ует Седмиц́у. От 
нея ° и чрез нея истекаю́т и востекаю́т к То́чкѣ своей всѣ Фигуры, ча́сто 
называясь свидѣтельми, страж́ами и А ¶нгелами, Сир́ѣчь Слу́жками339, мир 
благовѣствую́щими. “Сла́ва во Вы́шних Богу…”340 

Їяќов так, как и Дѣд Его, прозрѣ μл, что сїя шу́тка не человѣча, но дом 
Божїй, и что сїя седмиц́а есть Дверь, на высокый возводящ́ая Край, а увид́ѣл 
также по Заход́ѣ Солнца. 

Сюда взираю́т и Отцов́скїе Его кля́твенные Исто́чники. 
“О¶ЧИ ТВОИ, ЯКО ЕЗЕ¶РА во Есево´нѣ (Град́ѣ)”341. 
Кля́тва, смерть и Фигу́ра есть то же. 
Сїи ж дни суть и седмь Град́ы Божїи, и Седмь Исаї́евскїя Же́ны, как одна °, 

одного придержащїяся МУ¶ЖА, и седмь разорив́шїя Їерихон́ Трубы. И, 
конечно, небо, когда повѣда́ет славу Божїю342, есть Труба °. 

Сїи суть Го́ры Божїя343, Го́ры тучныя. Там расте́т рог Дави́ду344. Туда 
восход́ят вся Колѣμна Израи́лева. Туда ж идет́ в Го́рняя и Марїам́. Там Еленей́ 
и раждаю́щих Елениц́ Стадам́ мѣμсто. 

“Пре́йдем до Виѳлее́ма…”345 
“Та́мо роди° тя МА¶ТИ твоя”346. 
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Сюда° взирае́т и Данїи́л Меin-gard347, с Крючкам́и своих Седмин́. И 11 
иду́щїе в Галиле́ю, и Павел, и Стеф́ан. 

“Вѣм Человѣка”348. “Тѣло Его аки Ѳарси́с”349 (Ка́мень). 
“Яко взя́тся великолѣпїе Его!”350 “Се ви́жу Небеса ° отве́р[ста]”351. 
“Прїйдите, взыд́ем на Го́ру Господ́ню…”352 
Там мир Израи́лю353! и Га́вань всѣм Фигур́ам! 
“Почи в день седмый”354. 
 

ПРЕДѢ¶Л 16-й. 
О Безконеч́ной Простра́нности 
и Непроходим́ости ДО¶МУ Божія. 

 
Узнав́ день, узнае́ш Седмиц́у. А сїю познав, познае́ш бытїя Книгу и 

протчїя, как о́трасли Ея. А хотя в сем не всяку Дверь оттворить можно 
непроходимом Лабирин́тѣ, но уже зна́еш, что под тою Печат́ью не иное что, 
как только Божїе таи́тся Сокровище. Довлѣμет тебѣ, что получи´л Исхо́д и что 
дарена ° тебѣ шел́коваго Клу́ба Нить от Царе́вны Арїад́ны355, путеведу´щая 
тебе из сего Лави́ра356 на пространство. 

Їерусалим́ская Арїад́на есть Раа́в, свободив́шая из Їерихо́на шпїо́нов 
Їису́совых, обязанною у Окна ° червле́нною верев́кою357. 

Сїя вере́вочка вожд нам есть во многосвяз́анных черто´гах Дому Божїя, 
раздѣляю́щая Фаре́са от Зар́и358, свѣт от тмы а. 

Сею вере́вкою межу́ет Нави́н Землю359, и по сей Мѣрѣ куш́ает Їезекїил́ь 
свяще́нныя Хлѣбы и воду360. “Вервь червле́нна устнѣ твои”361. “Ви́дѣх, и се 
МУЖ! и в руцѣ ° его У¶ЖЕ землемѣрно”362. “Еюже Мѣμр… Возмѣμрится вам”363. 

К чему жела́ть все перезнать? Ненасытная есть Заба́ва гулять по 
Соломо́новских Сада́х и домах, а не все вы́смотрѣть. Искать и удивляться 
значит то же. Сїе движе́нїе веселит и оживляет Душу, как стремле́нїе текущую 
по Ка́мнях воду. Но при по́льном открытїи всего-на́-всего ищеза́ет удивленїе. 
Тогда слабѣет аппети́т и приходит насыщенїе, пото́м скука и уны́нїе. 

1000 лѣт и един́ день364 – одна Фигур́а, и 1000000 их есть то же. Если что 
непонят́но, закричи ° с Вару́хом: “О Израи́лю! Коль велик Дом Божїй365! 
Вели́к! и не и́мать Конца“366. “Сїе море великое…”367 

 
ПРЕДѢЛ 17-й. 

О Змі·ѣ. 
 

Мойсе́й между про́тчїими Фигур́ами занял у Егип́етских Священ́ников и 
Їкон́у Змї ·я, образу́ющаго Божїю Премудрость. 

“Змїй же бѣ мудрѣйшїй…”368 
А когда одна Фигу́ра, то и вся Библїа есть Змїй. Вознос́ит Его Мойсей в 

Гору, чтоб не умер Израи́ль369. То же и Евангелскїй ЗМЇЙ сказует: 
                                                           
а Раздѣляю́щая Мо́ре. Что бо есть Со́лнце, аще не О¶гненное Мо́ре? 
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“Аще аз вознесен буду от Земли, 
Тогда вся привлеку к себѣ”370. 
Змїй сей, по́лзая по землѣ, всю сїю Мойсее́ва Мїра Си́стему и Адама со 

всѣм здѣсь населенным родством по́ртит. Они всѣ остаю́тся дурными и 
невкусными Болванам́и Потоль, поколь не раскусит́ь ему Го́лову. 

Голова его есть Седмиц́а. И так Би́блїа есть Змїй, хоть одноглавный, хоть 
седмиглавный. 

А растоп́чет ему Голову почивающїй в солнцѣ371. Избраннѣйшая Фигур 
Фигура, Солнце, есть и Ма́терь, и Дѣва, испущаю́щая из Ложес́н прїя́тое от 
Бога Вѣчности Зе́рно. 

“Той твою сотрет Глав́у”372. 
И так Змїй оста́нется одним только поднож́їем сидящ́аго в солнцѣ. Тогда 

все оживляется, а Мертвецы востаю́т к то́чкѣ своей. В друго́м слу́чаѣ чер́ный 
сей Драко´н, вод Горких Без́дну изблевая373, Апокалиптич́ескїя облеченныя в 
солнце Сына Жены374, потом всю обѣтованную Землю потопляет. 

Но Женѣ дают́ся Орлин́ыя Кри́ла375, дабы родила не в подлом мѣстѣ и 
не смертное. 

“Восхищено бысть чадо Ея к Богу”376. 
Сей есть Го́рдая Денниц́а377, Сатана° и враг Ангелам, Херувимам и всѣм 

носящим Господа Фигу́рам. 
Не те́рпит смотрѣть Соломон́ как на Орла°, парящ́аго к Со´лнцу, не к 

СО ¶ЛНУШКУ, так и на гнусное сего Змїя по́лзанье378. И чутьли не сей 
поминается в Прит́чах раб воцарившїйся379! 

А дабы сїе не послѣ μдовало, почив́шїй во Львин́ом рвѣ Данїил́ вкидает 
сему А¶спиду в а́дскую чел́юсть Хлѣμбец, спеч́енный из смолы ° благовонных 
Древ и Ту́ка, и клопчат́ой Бумаѓи380. 

Все сїе есть Вѣчности Фигур́ы. 
“Смир́на и Ста́кти и Касї¶а…”381 
“Даю́щаго снѣг свой, яко во́лну (Ба́волну)”382. 
“И тука пшен[ична] насыщаяй тя”383. 
От сей нашего Данїил́а чудной Пи́лулы Змїй ло́пнул. 
“Той твою сотрет́ Главу”384.  
Востае́т и Їона от лица Господня385. Сему́ ж чудов́ищу в брю́хо ввергае́т 

его Бог. Тогда спаса́ется все священнаго сего Мїра селенїе с людьми его386. 
Ниневї ·а значит жилище387, а Їона есть Го́луб388. 

“Дерзай, Земле…389 дерзайте, скоты по́лстыи”390. 
“Ча́да Сїоня, радуйтеся! яко даде вам пищ́у в правдѣ”391. Лицо°, от 

котораго востае́т Їона, львин́ой ров, Пещь, Смир́ною дымящ́аясь, Ковче́г и 
Кїот, Сампсон́ова и Ада́мова Жена, Ризы Ио́сифовы, Чертоѓ Солнечный 
ВѢЧНАГО есть то же. 

“Одѣяйся свѣтом, яко ризою”392. 
“Той твою сотрет Глав́у”393. 
Сего рыкаю́щаго Дїя́вола растерзав САМПСОН, наход́ит в труп́ѣ его 

сладость Вѣчности394. 
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Сїе дѣлается при Го́родѣ Ѳамна́ѳѣ395. Ѳа́мна значит Образ396. 
“Той твою сотрет Глав́у”397. 
Мойсею подража́ет Напе́рсник, называя Истину свѣтом, просвѣща́ющим 

всякаго Человѣка398, прише́льца в сей Симболи́чный Мїр. Он поставляет 
Предите́чу на мѣстѣ главныя Фигу́ры солнечныя. 

“Да свидѣтельствует о Свѣтѣ…”399 
“Бѣ свѣтил́ник…”400 
Но меньшее Сол́нушко есть болѣе великаго. 
“О¶ному подобает расти, Мнѣ же малит́ися”401. 
Сей Судїя Израилскїй разоряет все ветхое Фигур По́лзанье, обновляет 

естество наше, претворяя невкусную во́ду в Кураж́ное ВИНО и придая всей 
Библїи Сот Вѣμчности. 

“Дадеся ми всяка власть…”402 
“Той твою сотрет́ Гла́ву”403. 
Сего просят Давид с Мойсеем, во́плем возбуждающїе уснувшаго на 

колѣμнах своея Далид́ы. 
“Да воскреснет Бог!..”404. 
“Востан́и, Господи! и да разсы́плются врази твои!”405 
“ПОЧИ В ДЕНЬ СЕДМЫЙ…”406 

 
КАТАВАСЇА407,  

или  
СНИСХОЖДЕНЇЕ. 

 
Око́нчив другїй примѣр, Па́ки ска́зую, что в Библїи иное на Лицѣ, а 

иное в Се́рдцѣ. 
Так, как Алкивїад́ская Икон́а, называемая Е¶ллински Σιληνός, с лица 

была шу́точная, а внутрь сокрывал́а великолѣпїе Божїе408. 
Благородный и забавный есть обма́н и подло́г, гдѣ нахо́дим под Лже́ю 

И¶стину, Мудрость под Буйством, а во Плот́и Бога. 
Вот прямое, имену́емое у древних Е¶ллин “Ποίημα”, сїесть Творен́їе409! А 

такїе Писатели суть то́чные Пїит́ы, и ни мало не дивно, что Мойсе́я зовут 
Обма́нщиком410. 

Сей Змїй нарочно создан, да поругаю́тся ему собор́ища наѓло судящих. 
И не дивно, что для сих Ли́сов из высоких Божїих ГОР раждается не Лев 

или Оре́л, но Мы´ши411, Е ¶жи, Сов́ы, Вдо´ды, Нетопыр́и, Ше́ршни, Жа́бы, 
Пе́сїя Му́хи, Е ¶хидны, Васил́иски, Обезъян́ы и вредящїя Соломон́овским 
Виноград́ам Лисиц́ы412. 

*** 
“ИСПЫТАЙТЕ ПИСАНЇЙ…”413 

Конец! 
и свято́му Богу Слава! 
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Цей трактат написано впродовж 1775–1776 рр. Він присвячений Степану Тев’яшову й 

був надісланий йому 28 березня 1776 р. Через чотири роки Сковорода зробив поновну 
редакцію трактату. Обидві редакції дійшли до нас в автографах. Кращий автограф 
зберігається у відділі рукописів Інституту літератури ім. Т. Г. Шевченка НАН України 
(ф. 86, № 7, арк. 1/20–31/51). Уривки із цього трактату були вперше опубліковані в хар-
ківському виданні творів Сковороди 1894 р., а повний текст – у санкт-петербурзькому ви-
данні 1912 р. Подаємо за автографом відділу рукописів Інституту літератури ім. Т. Г. Шев-
ченка НАН України. 
 
1 Текст посвяти закреслено. Натомість іншою рукою написано: “Степану Ивановичу, 
Господину Полковнику его Высокородію Тевяшеву”. Степан Іванович Тев’яшов – син 
острогозького полковника Івана Івановича Тев’яшова (молодшого). Сам був харківським 
(1734–1757 рр.) та острогозьким (1757–1763 рр.) полковником. У його маєтку Сковорода не 
раз бував [див.: Ніженець А., Стогній І. Григорій Сковорода. Пам’ятні місця на Україні. – 
Київ, 1984. – С. 52–53; Гавриленко А. Над Тихою Сосною. На зарубіжній Слобожанщині // 
Березіль. – 2002. – № 7–8. – С. 151–154]. 
2 Див. прим. 93 до циклу «Басни Харьковскія». 
3 Епікурова насолода в християнській традиції, як правило, поціновувалась украй 
негативно. Наприклад, Лактанцій уважав науку Епікура шкідливою для доброчесної 
людини, зокрема й тому, що, на думку старогрецького філософа, “насолода є найвищим 
добром” [Луція Цецилія Лактанція Фирмиана, нареченнаго христіанским Цицероном, 
божественных наставленій седмь книг, писанных к Константину Великому, первому 
христіанскому императору. – Москва, 1783. – С. 264–265]. Так само й Григорій Богослов із 
властивою йому експресією закликав боротися з “Епікуровою безбожністю, з його 
атомами й чужою філософії насолодою” [Творения иже во святых отца нашего Григория 
Богослова, архиепископа Константинопольского. – Санкт-Петербург, б. г. – Т. І. – С. 391]. 
Цей погляд поділяла й переважна більшість письменників та філософів старої України. 
Тільки дехто з них, так само, як Сковорода, пробував тлумачити Епікурову насолоду як 
явище духовного ряду. Наприклад, Михайло Козачинський писав: “Розбещені люди 
вбачають своє щастя в чуттєвих насолодах і матеріальних статках. Такої думки дотри-
мувалися філософ Арістіпп, цар Сарданапал, імператор Магомет. Її зазвичай припи-
сують також Епікурові, однак безпідставно, адже хоч Епікур в «Етиці» теж пов’язував 
щастя з насолодою, але не з насолодою тіла, а зі справжньою насолодою душі” [Козачин-
ский М. Книга третья. Нравственная философия, или Этика // Памятники этической 
мысли на Украине XVII – первой половины XVIII ст. / Сост., пер. с лат., вступ. статья и 
прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – С. 336]. Така апологія Епікура була характерною для 
XVIII ст. [див., наприклад: Татищев В. Н. Разговор двух пріятелей о пользѣ наук и 
училищ // Чтения в Императорском Обществе истории и древностей российских при 
Московском университете. – 1887. – Кн. І. – С. 44; Przybylski J. Wieki uczone starożytnych 
Greków i Rzymian. – Kraków, 1789. – S. 66]. 
4 Парафраза Книги Ісуса, сина Сирахового 30: 23. Пор.: ÂåñNëiå ñNðäöà æèâAòú ÷åëîârêà. 
5 Горацій. Послання, І, 11, 23 («До Буллатія»). У перекладі Андрія Содомори: “…насолоди 
на рік не відтягуй…” [Квінт Горацій Флакк. Твори / Переклад, передмова та примітки 
Андрія Содомори. – Київ, 1982. – С. 190]. 
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6 Горацій. Послання, І, 11, 24 («До Буллатія»). У перекладі Андрія Содомори: “Щоб 
похвалитись міг будь-коли й будь-де: ‘З приємністю жив я’” [Квінт Горацій Флакк. Твори / 
Переклад, передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1982. – С. 190]. 
7 Люцій Анней Сенека Молодший (Lucius Annaeus Seneca Junior) (бл. 5 р. до н. е. – 65 р. н. е.) – 
видатний римський філософ-стоїк, поет і державний діяч. У старій Україні Сенека втішався 
неабиякою славою і як взірцевий письменник, зокрема трагедіограф [див.: Prokopowicz Th. 
De arte poetica libri III ad usum et institutionem studiosae iuventutis roxolanae. Dictati Kioviae in 
orthodoxa Academia Mohileana. Anno Domini 1705. – Mohiloviae, 1786. – P. 69], і як філософ-
мораліст. Цитати з римського класика можна знайти у творах Захарії Копистенського, 
Іпатія Потія, Мелетія Смотрицького, Афанасія Кальнофойського, Касіяна Саковича, Петра 
Могили, Антонія Радивиловського, Дмитра Туптала, Івана Максимовича, Івана Леванди та 
інших. Із другого боку, наші письменники ніколи не забували, що Сенека представляє 
поганську мудрість та ще й самогубець. “Стара Русь”, писав Лазар Баранович, обходить 
Сенеку, “бо Сенека se necat, сам собі завдав смертельних ран” [Baranowicz Ł. Nowa miara 
starey wiary. – Nowogrod-Siewierski, 1676. – K. 4 (v.) (appendix)]. Одним словом, як казав про 
Сенеку Митрофан Довгалевський: “Життя він вів нехристиянське, але щодо моралі – він 
християнин” [Довгалевський М. Поетика (Сад поетичний). – Київ, 1973. – С. 369]. По-
пулярність Сенеки засвідчує й те, що його ім’я зринає в народних приказках: “Сказав 
Сенека: ‘стій, свине, здалека’” [Номис, № 1000]; “Казав Сенека: уважай з далека” [Франко, 
№ 23281]. Із творів Сенеки Сковороду найбільше приваблювали «Моральні листи до Луці-
лія». Саме їх він цитує в діалозі «Потоп зміин», а також у листах до Михайла Ковалинського 
й Кирила Ляшевецького. А перекладаючи трактат Плутарха «Про спокій душі», Сковорода 
пробує подивитися на поняття “спокій” у Сенеки крізь призму перипатетичної поняттєвої 
тріади: defectus (недостатність) – modus (міра) – excessus (надмір), – яка була засадничою на 
ґрунті схоластичної етики ще від часів Томи Аквінського (саме Тома Аквінський упродовж 
XVII–XVIII ст. був чи не найбільшим авторитетом для українських богословів [див.: Cracraft J. 
Theology at the Kiev Academy during its Golden Age // Harvard Ukrainian Studies. – 1984. – 
Vol. VIII. – Nos. 1/2. – P. 75]). 
8 Сковорода має на думці «Моральні листи до Луцілія» (CI, 7, 10): “Нічого не відкладаймо 
на потім. Щодня розраховуймося з життям, аби нічого йому не бути винним”; “Отож, 
мій Луцілію, поспішай жити і вважай, що кожен окремий день – це окреме твоє життя” 
[Луцій Анней Сенека. Моральні листи до Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – 
Київ, 2005. – С. 450, 451]. 
9 Марціал. Епіграми, І, 15 [див.: Марк Валерий Марциал. Эпиграммы / Пер. с лат. 
Ф. Петровского. – Москва, 1968. – С. 33]. 
10 Горацій. Послання, І, 4 («До Альбія Тібулла»). У перекладі Андрія Содомори: “…з 
череди Епікура / Я поросятко гладке…” [Квінт Горацій Флакк. Твори / Переклад, перед-
мова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1982. – С. 183]. Серед українських письмен-
ників на ці рядки Горація покликався, наприклад, Феофан Прокопович [див.: Прокопо-
вич Ф. Про риторичне мистецтво // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1979. – 
Т. 1. – С. 276]. 
11 Діоген Лаерцій свідчив: “Солодше за все, – казав він [Платон], – слухати істину” (а інші 
переказують: “говорити істину”) (ІІІ, 39–40) [див.: Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и 
изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 162]. Ця Платонова сентенція 
(“сладко слушать правду”) була відома в Україні ще за старокиївських часів із «Пчолы» 
[див.: Чижевський Д. Платон в Давній Русі // Чижевський Д. Філософські твори: У 4 т. – Київ, 
2005. – Т. 2. – С. 64]. 
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12 Ідеться про Арістотеля. Як свідчив Діоген Лаерцій (V, 19), “на запитання, яка різниця 
між чоловіком освіченим та неосвіченим, він [Арістотель] відповів: ‘Така, як між живим 
та мертвим’” [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых филосо-
фов. – Москва, 1979. – С. 211]. 
13 Див. прим. 132 до діалогу «Кольцо». 
14 Фразу “свѣт незаходимый” узято з церковних піснеспівів. Див., наприклад: “Вскую мя 
єси отринул, свѣте незаходяй” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – 
Київ, 1646. – С. 445]. 
15 Як свідчить Діоген Лаерцій (І, 62), свою старість Солон провів на Кіпрі, а помер, мавши 
вісімдесят років [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых фило-
софов. – Москва, 1979. – С. 82]. 
16 Можна пригадати розмову Солона з Крезом про те, хто з людей найщасливіший, яку 
переповів Геродот (Історія, І, 29–32). У цій розмові, яка була добре відома старим 
українським письменникам [див., наприклад: Туптало Д. Слово в субботу четвертыя 
недѣли Великаго поста // Сочиненія святаго Димитріа, митрополіта Ростовскаго: В 5 ч. – 
Москва, 1782. – Ч. 1. – Арк. 41], Солон стверджував, що “крайньою межею людського 
життя” є 70 років, а найщасливіший той, хто “протягом усього життя посідає найбільшу 
кількість благ і щасливо закінчить життя”, адже “у будь-якій справі треба зважати на 
кінець” [Дамоклів меч. Антична новела. – Київ, 1984. – С. 27]. Див. також Плутархові 
«Порівняльні життєписи» (Солон, ХХХІ). 
17 Як правило, окреслення жизнь та житіє в нашій традиції фігурували нарізно. На-
приклад, “жизнь” Георгія Кониського («Жизнь Георгіа Конисскаго») [див.: Жизнь Георгіа 
Конисскаго, архіепископа Бѣлорусскаго // Собраніе сочиненій Георгіа Конисскаго, 
архіепископа Бѣлорусскаго. – Санкт-Петербург, 1835. – Ч. 1. – С. IX–LXXXVIII], але “житіє” 
Паїсія Величковського [див.: Житіе и подвиги отца нашего старца Паісія, архимандрита 
модлавских святых монастырей Нямецкаго и Сѣкула // Житие и писания молдавского 
старца Паисия Величковского. – Москва, 1892. – С. 17–77]. Або й таке: Ілля Квітка називає 
біографію Йоасафа Горленка “житієм” («Житіє преосвященнаго єпископа Бѣлоградскаго 
Іоасафа Горленка…»), тимчасом як у книзі, де було надруковане це “житіє”, фігурує 
окреслення “жизнь” [див.: Святитель Иоасаф Горленко, епископ Белгородский и Обоян-
ский (1705–1754). Материалы для биографии, собранные и изданные кн. Н. Д. Жевахо-
вым. – Киев, 1909. – Т. 1. – Ч. ІІІ: Жизнь и деятельность святителя Иоасафа. – С. 253–278]. 
18 Очевидно, розрізняючи в такий спосіб житіє та жизнь, Сковорода має на думці заведене 
в шкільній моральній філософії розрізнення “вчинків людини”, тобто всього, що вона 
робить, та “людських учинків”, тобто того, що вона робить як істота, наділена вільною 
волею.  
19 Див. прим. 158 до циклу «Басни Харьковскія». 
20 Як зазначав Михайло Козачинський, ця Катонова любов дала привід недоброзичлив-
цям називати його п’яницею [Козачинский М. Книга третья. Нравственная философия, 
или Этика // Памятники этической мысли на Украине XVII – первой половины XVIII ст. / 
Сост., пер. с лат., вступ. статья и прим. М. В. Кашубы. – Киев, 1987. – С. 362]. 
21 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 2: 3. Пор.: íà ãAðó ãä$íþ ¢ âú äAìú áãUà Vhêwâëÿ. 
Сковорода розглядає віру як середину між безбожництвом та марновірством. Безпо-
середнім джерелом цієї думки міг бути трактат Плутарха «Про марновірство» [пор.: 
Плутарх. Моралии. О суеверии // Вестник древней истории. – 1979. – № 2. – С. 243]. 
Зрештою, вона була добре знана й у старій українській літературі. Див., наприклад: “Віра 
також є однією із цнот, до того ж засадничих, таких, що мають стосунок до самого Бога, а 



 758

                                                                                                                                                
тому підлягає тим самим законам, що й інші цноти. Отже, як той, хто вірить замало, не 
має віри й не може отримати порятунку, так і той, хто вірить занадто, не має віри й так 
само не може бути врятований” [Examen obrony, to iest Odpis na script Obrona werificatii 
nazwany // Архив Юго-Западной России. – Киев, 1914. – Ч. І. – Т. VIII. – Вып. 1. – С. 579; 
пор.: Smotryc’kyj M. Obrona verificaciey // Collected Works of Meletij Smotryc’kyj / With an 
Introduction by David A. Frick. – Cambridge, Mass., 1987. – Vol. 1. – P. 452; див. про це: 
Соловій М. о., ЧСВВ. Мелетій Смотрицький як письменник. – Рим; Торонто, 1978. – Ч. ІІ. – 
С. 261–262, 294]. 
22 Коментуючи цю думку Сковороди, Володимир Ерн зазначав: “Біблія – це цілокупність 
божественного Розуму, це вся Його незбагненна Премудрість” [Эрн В. Ф. Григорий Саввич 
Сковорода. Жизнь и учение. – Москва, 1912. – С. 275]. Платонічна традиція розуміння 
філософії як розмислу про душу, світ і Бога, принаймні від часів Ціцерона, Плутарха та 
Орігена, передбачала її поділ на три частини: етику, фізику й теологію. “Християнство, – 
як писав, наприклад, добре знаний Сковородою Євагрій Понтійський, – це наука нашого 
Спасителя Ісуса Христа, яка складається з діяльного, природного та богословського 
[любомудрія]” [Евагрий Понтийский. Слово о духовном делании, или Монах // Евагрий 
Понтийский. Аскетические и богословские творения. – Москва, 1994. – С. 96]. Ця традиція 
віддзеркалена в уявленні Сковороди про “три світи”. Розмисл про мікрокосмос – етика, 
про макрокосмос – фізика (осягнення логосів та ейдосів Божого творива), а розмисл про 
Бога, теологія, – це не що інше, як розмисл про “символічний світ”. Саме тому наш 
філософ і стверджував, що “християнський Бог є Біблія”. 
23 Див. прим. 78 до трактату «Начальная дверь ко христіянскому добронравію». 
24 Сковорода має на думці слова: W ¢ñïóñò© sìRé çà æåíAþ ¢³ Œñòú ñâîBõú âAäó Ýêw 
ðýê¾, äà „ âú ðýö» ïîòîïBòú (Апокаліпсис 12: 15). 
25 Див.: Четверта книга царств 2: 11. 
26 Див.: Четверта книга царств 6: 6. 
27 Див.: Четверта книга царств 2: 14. 
28 Див.: Книга Ісуса Навина 3: 15–17. 
29 Див.: Книга Ісуса Навина 10: 13. 
30 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 3: 1, наст. 
31 Богослови могилянського кола, трактуючи питання про кінець світу, виходили з того, 
що есхатологічні таємниці перебувають по той бік людського досвіду та знання. 
Наприклад, Феофілакт Лопатинський, різко критикуючи «Казання святого Кирила…» 
Стефана Зизанія, писав, що Кирило Єрусалимський не вважав за можливе знаття 
кінецьсвітньої таємниці, тимчасом як “лживый Кірілл рускій [Зизаній] являєт себе о том 
извѣстна… И єще дерзновенно глаголет: ‘Скоро же и антіхриста и скончаніє вѣка сего 
содѣватися имать’. Зри лжепророка!” [Лопатинський Ѳ. Обличеніє неправды расколни-
ческія. – Москва, 1745. – Арк. 135 (зв.)–136]. 
32 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 19: 32–35. 
33 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 19: 26. Пор.: Þ áãUà æå âñ° âîçì¡æíà. Пор. 
народні приказки: “У Бога все мога” [Номис, № 21; Франко, № 1183]; “У Бога все 
возможно” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 35]. 
34 Стара українська еклезіологія, окреслюючи єство єресі, виходила з того, що Церква – це 
спільнота вірних а) єдиного християнського віровизнання, які б) беруть участь у сакра-
ментах і в) підлягають оруді належних старших. Того, хто належав до Церкви, але потім 
перестав визнавати засади християнської віри, тобто відійшов від “першої єдності”, 
називають єретиком [див.: Dubowicz J. Hierarchia, abo O Zwierchności w Cerkwi Bożey. – 
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Lwów, 1644. – S. 8–9; Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – 
С. 142 (друга пагін.); Rutka Th. Herby, abo Znaki Kościoła prawdziwego. – Lublin, 1696. – S. 3]. 
35 Фраза ïîó÷Bøàñÿ òùßòíûìú зринає в Книзі Псалмів 2: 1 та в Діях св. апостолів 4: 25. 
36 Див. прим. 162 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
37 Фраза W áañòü òhêw кілька разів зринає в Біблії. Див., наприклад: Перша книга 
Мойсеєва: Буття 1: 6. 
38 Сковорода розробляє тут старий мотив: “розуміння Біблії – духовний бенкет”. 
Наприклад, у Дмитра Туптала він звучить так: “Пиршество… Божественнаго Писанія три 
трапезы представленныя имать. Первая єсть трапеза – разум історіческій, повѣство-
вателный, по писмени сказуємый и проповѣдуємый. Вторая трапеза – разум містіческій, 
сієсть таинственный. Третія трапеза – разум нравоучителный. Первая трапеза неученых 
ради простаков. Вторая трапеза премудрых ради учителей. Третія трапеза общая всѣм, 
ученым и неученым. На первой трапезѣ пища дебелѣйшая. На второй трапезѣ пища 
тончайшая. На третій трапезѣ пища сладчайшая. Первая трапеза содержит вкус древних 
дѣяній. Вторая трапеза содержит вкус таинств. Третія трапеза содержит сладость 
добронравія” [Туптало Д. Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – 
Арк. 319 (зв.)–320]. 
39 Ідеться про римського імператора Тіта Флавія Веспасіана. Див. прим. 196 до циклу 
«Басни Харьковскія».  
40 Ідеться про зруйнування Єрусалима військом римського імператора Тіта в 72 р. В 
Україні ця історія була добре знана ще від часів Ярослава Мудрого завдяки перекладу 
повісті Йосифа Флавія (37/38–95 рр.) «Іудейська війна». 
41 Ідеться про завоювання турками Константинополя в 1453 р., тобто про занепад колись 
могутньої “імперії ромеїв”. До речі, католицькі та православні богослови з позицій 
крайнього ексклюзивізму сперечалися про причини падіння Константинополя. Так, 
католицькі богослови, згідно зі своєю наукою про “правдиву Церкву” (її виклад подав 
Теофіл Рутка в трактаті «Herby, abo Znaki Kościoła prawdziwego» – Люблін, 1696), 
стверджували, що занепад Візантії – це не що інше, як Божа кара. Бог, казали вони, 
покарав греків за невизнання сходження Святого Духа від Бога-Сина, бо саме в день 
сходження Святого Духа розпочався турецький штурм Константинополя, а місто було 
взяте в день Святої Тройці. Цей мотив є вже, приміром, в «Описі дороги» (1566 р.) 
Бенедикта Гербеста [див.: Herbest B. Wypisanie drogi // Памятки українсько-руської мови і 
літератури. Памятки полемічного письменства кінця XVI і початку XVII в. / Вид. 
К. Студинський. – Львів, 1908. – С. 8–9]. Не раз він зринає й у Петра Скарги: досить 
пригадати хоч би такі його твори, як «Про єдність Божої Церкви» [див.: Skarga P. O 
jednośći Koscioła Bożego // Skarga P. Kazania przygodne z inemi drobnieyszemi pracami. – 
Kraków, 1610. – S. 365–366], «Берестейський собор» [див.: Skarga P. Synod Brzeski // Skarga P. 
Kazania przygodne z inemi drobnieyszemi pracami. – Kraków, 1610. – S. 401] чи «Заклик до 
покаяння» [див.: Skarga P. Wzywanie do pokuty… – Kraków, 1610. – S. 17]. Цю ж таки думку 
активно обстоював Іпатій Потій, зокрема, у своїх посланнях до Костянтина Острозького 
[див.: Pociey H. Oświeconemu xiążęciu a iasne wielmożnemu panu Konstantynоwi, z łaski 
Bożey xiążęciu Ostrozkiemu // Памятники полемической литературы в Западной Руси. – 
Петербург, 1903. – Кн. 3. – Ст. 1028], Клирика Острозького [див.: Pociey H. Odpis na list 
nieiakiego Kleryka Ostrozkiego bezimiennego // Памятники полемической литературы в 
Западной Руси. – Петербург, 1903. – Кн. 3. – Ст. 1102] та олександрійського патріарха 
Мелетія [див.: Respons Hipatiusza Pocieia… na list Melecyusza, patriarchy 
Alexandriyskiego // Pociey H. Kazania i homilie. – S. l., s. a. – S. 56]. Перегодом про це ж таки 
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будуть писати Іван Дубович [див.: Dubowicz J. Hierarchia, abo O Zwierchności w Cerkwi 
Bożey. – Lwów, 1644. – S. 151–157], Кипріян Жоховський [див.: Żochowski C. Colloquium 
Lubelski. – Leopoli, 1680. – К. 1 (присвята)], Теофіл Рутка [див.: Rutka Th. Chorągiew zgody y 
pokoiu. – Lublin, 1691. – S. 229], Ян Алоїз Кулєша [див.: Kulesza J. Wiara prawosławna. – 
Wilno, 1704. – S. 179] та інші. Тим часом православні полемісти були схильні трактувати 
це як Господню благодать. Зокрема, Христофор Філалет, який присвятив перший розділ 
четвертої частини свого «Апокрисиса» розглядові цього питання, каже, що то була Божа 
ласка, адже греки, “бувши поневолені турками по тілу, по духу перемогли світ, плоть та 
диявола з усіма їхніми спокусами” [Broniewski M. Apokrisis. – Wrocław; Warszawa; Kraków, 
1994. – S. 195–196]. Так само гадали й Василь Суразький [див.: Суразький В. О єдиной, 
истинной, православной вѣрѣ. – Остріг, 1588. – Арк. 164–166], Мелетій Смотрицький у 
своєму «Треносі» [див.: Smotryc’kyj M. Θρῆνος, to iest Lament iedyney ś. Powszechney 
Apostolskiey Wschodniey Cerkwie z obiaśnieniem dogmat wiary. – Wilno, 1610. – K. 82]  
та інші. 
42 Сковорода має на думці так звану Варфоломіївську ніч – масову різанину католиками 
протестантів, яка сталася 24 серпня 1572 р. в Парижі на свято святого Варфоломія, коли 
загинуло близько 30 тисяч людей. Із сучасників Сковороди про цю спричинену марно-
вірством трагедію згадував, наприклад, Микола Новиков у передмові до першого видання 
«Древней российской вивлиофики»: “Пусть припомнят господа наши полуфранцузы 
день святого Варфоломея; тогда не должно будет удивляться, что у нас некоторые частные 
люди от суеверия пострадали” [Избранные произведения русских мыслителей второй 
половины XVIII века. – Москва, 1952. – Т. ІІ. – С. 212]. 
43 Плутарх говорив про це в трактаті «Про марновірство». У ньому він, зокрема, зазначав, 
що марновірство перетворює людину на справжнього раба, чого не годна зробити навіть 
безбожність [див.: Плутарх. Моралии. О суеверии // Вестник древней истории. – 1979. – 
№ 2. – С. 237]. Забобонний чоловік “був би радий звільнитися від страху, який пригнічує 
його, немов Тантала – нависла над ним скеля, і безбожність була б для нього блаженним 
звільненням” [там само. – С. 242]. Зрештою, Плутарх говорив про це і в інших своїх 
творах, приміром, у трактаті «Про Ізіду та Озіріса». 
44 Згадаймо, наприклад, настанови Петра Могили: “…стояти имате к западом, идеже єст 
начало чувственныя тмы”; “На западѣх убо стоит діавол, идеже начало тмы” [Могила П. 
Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 150, 152], або те, як трохи 
перегодом Іоаникій Галятовський писав: “От востока походит свѣтлость, которая 
темности розганяєт. Так в Церкви Восточной мешкаючи, Христос-восток свѣтлостю вѣры 
православнои розганяєт межи людми невѣрными темности невѣрства, балвохвалства и 
герезій розмаитых” [Галятовський І. Скарбница потребная // Галятовський І. Ключ 
розуміння. – Київ, 1985. – С. 348]. 
45 Сковорода має на думці суперечки між українськими та російськими православними 
богословами щодо обряду хрещення. Якщо українські теологи визнавали хрещення і 
способом “погруженія”, і способом “облѣянія” (наприклад, Петро Могила писав: 
“Крещеніє святоє якоже погруженієм всего в водѣ, сице и облѣянієм водою от верху 
главы чрез все тѣло совершенно бываєт” [Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или 
Требник. – Київ, 1646. – С. 8]), то московські богослови рішуче заперечували “обли-
вателноє” хрещення й критикували на цій підставі «Євхологіон» Могили [див., на-
приклад: Питирим, еп. Пращица духовная. – Санкт-Петербург, 1721. – Арк. 342 (зв.)].  
46 Питання про опрісноки входило до кола тих питань, про які запекло сперечалися 
католики й православні. Принаймні полемічна література в Україні розпочинається з 
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антикатолицького трактату київського митрополита Леонтія (початок ХІ ст.), що має на-
зву «Про опрісноки». Особливої гостроти суперечка про опрісноки набула в полемічних 
творах зламу XVI–XVII ст. Згадаймо, наприклад, що писав про це Стефан Зизаній: 
“…якая єст разность межи человѣком и трупом, такая єсть разность межи хлѣбом и 
опрѣсноком, бо яко тѣло без душѣ розумнои, также и тѣсто без квасу и соли єсть мертво” 
[Зизаній С. Казаньє св. Кирилла. – Вільно, 1596. – Арк. 44].  
47 Тут можна провести певні паралелі з просвітницькою ідеологією, зокрема українською. 
Згадаймо, як трохи перегодом Петро Лодій писав про забобони у своїй логіці: “Отсюда 
произходила упорная защита религіи, в которой кто-нибудь родился и был воспитан и 
наставлен; отсюда мученики и дух преслѣдованія произходили” [Лодій П. Логическія 
наставленія, руководствующія к познанію и различенію истиннаго от ложнаго. – Санкт-
Петербург, 1815. – С. 391]. 
48 Парафраза Другої книги царств 22: 27 та Книги Псалмів 17 (18): 27. Пор.: ñî 
ñòðîïòBâûìú ðàçâðàòBøèñÿ. 
49 Книга Йова 38: 20. 
50 Сковорода нав’язується тут до Книги Псалмів 67 (68): 14. Пор.: “ùå ïîñïèò¿ ïîñðåä» 
ïðåä…ëú. У Вульгаті в цьому вірші вжито слово terminus: “si dormieritis inter medios 
terminos”. 
51 Книга Псалмів 84 (85): 12. 
52 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 12. Пор.: Çëhòî æå Zíûÿ çåìë© 
äAáðîå. 
53 Парафраза Євангелії від св. Луки 1: 45. Пор.: ¢ áëUæNííà ârðîâàâøàÿ, Ýêw ábäåòú 
ñîâåðøNíiå ãëUã¡ëàííûìú μé t ãä$à. 
54 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 19: 26. Пор.: Þ áãUà æå âñ° âîçì¡æíà. 
55 Сковорода має на думці слова: ¢ âñïëûâ¿ æåërçî (Четверта книга царств 6: 6). 
56 Неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 19: 26. Пор.: Þ áãUà æå âñ° âîçì¡æíà. 
57 Пор.: “Начал за здравие, а свел на (за) упокой” [Пословицы русского народа. Сборник 
В. Даля. – Москва, 1957. – С. 498, 648]. 
58 Сковорода нав’язується тут до біблійних фраз на взір: W ðåêAõú êú âhìú âî âðNìÿ ™íî 
ãëàãAëÿ (П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 1: 9). 
59 Четверта книга царств 6: 6. 
60 У рукопису: обера. 
61 Камка – старовинна перська шовкова тканина з кольоровими візерунками. Пригадаймо 
російську приказку: “Кто в камке, кто в парче, а мы в холсту – по тому ж мосту” 
[Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 1957. – С. 585]. 
62 Див. прим. 866 до діалогу «Кольцо». 
63 Неточна цитата з Книги Йова 38: 36. Пор.: ÊòA æå ähëú μñòü æåíhìú òêhíiÿ ìbäðîñòü, 
¢ë© ¢ñïåùðNíiÿ õBòðîñòü; 
64 Від лат. auctor – тут: ‘творець’. 
65 Очевидно, це контамінація віршів Четвертої книги царств 2: 5 (ðàçóìråøè ëè, Ýêw 
äíNñü âçNìëåòú ãä$ü) та 2: 11 (W âçMòú áañòü ¢ëi¹ âBõðîìú Ýêw íà íNáî). 
66 Четверта книга царств 2: 11. 
67 Можливо, Сковорода має на думці слова: ˜æå μñòü ãëUãAëú áæUié (Послання св. ап. Павла 
до ефесян 6: 17). 
68 Книга Псалмів 103 (104): 3. 
69 Парафраза Четвертої книги царств 2: 12. Пор.: ™ò÷å, ™ò÷å, êîëåñíBöà VèUëåâà ¢ êAííèöà 
±ã§. 
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70 Друга книга Мойсеєва: Вихід 19: 4. 
71 Сковорода має на думці слова: šñòü áî âú òAé äbõú ðhçóìà ñòUú, ±äèíîðAäíûé, 
ìíîãî÷hñòíûé, òAíêié (Книга Премудрості Соломонової 7: 22). 
72 Книга Псалмів 38 (39): 14. 
73 Послання св. ап. Павла до филип’ян 3: 21. 
74 Сковорода має на думці слова: Òhìw âîçðàù¾ ðAãú äâUäîâè (Книга Псалмів 131 (132): 
17). 
75 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë…; 
76 Книга Псалмів 38 (39): 14. 
77 Сковорода має на думці слова: Gêîæå μìëÿéñÿ çà ñòríü ¢ ãîíMé âròðû (Книга Ісуса, 
сина Сирахового 34: 2). 
78 Можливо, Сковорода має на думці слова: ïîëîæBõîìú ëæ¾ íàäNæäó íhøó ¢ ëæNþ 
ïîêðaåìñÿ (Книга пророка Ісаї 28: 15). 
79 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 1. 
80 Неточна цитата з Другого соборного послання св. ап. Петра 3: 5. Пор.: ÒàBòñÿ áî }ìú 
ñi¿ õîòMùûìú, Ýêw íåáåñ¹ árøà ¢ñïNðâà. 
81 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 1. 
82 Лат. sententia – ‘думка, погляд, вираз’. 
83 Сковорода має на думці слова: Âú òAé ÷hñú ¢çûäAøà ïNðñòû ðóê© ÷åëîâr÷è ¢ ïèñhõó 
ïðîòBâó ëàìïhäû íà ïîâàïëNíiè ñòýíº äAìó öàðNâà, ¢ öhðü âBäÿøå ïNðñòû ðóê© 
ïBøóùiÿ (Книга пророка Даниїла 5: 5). 
84 Сковорода має на думці слова: ?èUñú æå äAëó ïðåêëAíüñÿ, ïNðñòîìú ïèñhøå íà çåìë© 
(Євангелія від св. Івана 8: 6). 
85 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 2. Пор.: ¢ äõUú áæUié íîøhøåñÿ âåðõ¾ 
âîäº. 
86 Сковорода має на думці пастуха Тітіра – персонажа Вергілієвих «Буколік». Про нього 
він згадував також у 23-ій байці циклу «Басни Харьковскія». 
87 Вергілій. Буколіки, І, 6. У перекладі Миколи Зерова: “…мій бог послав мені втіху цю й 
радість” [Зеров М. Твори: У 2 т. – Київ, 1990. – Т. 1. – С. 197]. З-поміж улюблених 
Сковородою авторів ці слова Вергілія цитував Сенека в «Моральних листах до Луцілія» 
(LXXIII, 10), супроводивши їх таким коментарем: “І якщо почувати себе в такому 
великому боргу перед дарувальником того дозвілля, найвищий плід якого в тому, що ‘Він 
і коровам моїм випасатись дозволив, як бачиш, / Вільно, й мені – на сільській, що лиш 
хочу, дуді награвати’, – то наскільки вище цінитимемо те дозвілля, яке проводимо серед 
богів, яке прирівнює нас до богів?” [Луцій Анней Сенека. Моральні листи до Луцілія / 
Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 253].  
88 Євангелія від св. Івана 8: 25. 
89 У Біблії далі: ñú íàñëräiåìú. 
90 Книга Екклезіястова 7: 12. 
91 Книга Екклезіястова 7: 4. Між частинами цитати в Біблії стоїть не крапка, а кома. 
92 Книга пророка Ісаї 41: 27. 
93 Євангелія від св. Івана 5: 39. 
94 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 7: 24. Пор.: íå ñóäBòå íà ëèöˆ, íî ïðâ*íûé ñbäú 
ñóäBòå. Див. також: ¢ íå íà ëèöˆ çðBøè, íî âîBñòèííó ïóò© áæUiþ Þ÷Bøè (Євангелія від 
св. Луки 20: 21); íå íà ëèöˆ çðBòú áãUú (Дії св. апостолів 10: 34); íå íà ëèöˆ çðMùå ¢ìréòå 
ârðó ãä$à íhøåãw VèUñà õð$ò¹ ñëhâû (Соборне послання св. ап. Якова 2: 1). 
95 Вергілій. Буколіки, VIII, 11. 



 763

                                                                                                                                                
96 Памва Беринда тлумачив слово преддверіє як “ґанок або сѣни” [Беринда П. Лексікон 
славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 177]. 
97 Сковородинська легенда про пустельника та птаха має за основу сюжет із популярного 
збірника «Велике зерцало», прототипом якого був укладений 1605 р. єзуїтом Йоаном 
Майором збірник «Speculum magnum exemplorum». Українські переклади цієї легенди 
відомі з XVIII ст. [див.: Хрестоматія давньої української літератури / Упор. О. І. Білецький. 
Вид. 2-е, випр. і доп. – Київ, 1952. – С. 574]. 
98 Гр. μυσταγωγός – ‘той, хто вводить у таїнства, посвящає в містерії’. 
99 Зерно, що помирає та оживає, – популярний образ воскресіння. Див. прим. 136 до 
діалогу «Наркісс». 
100 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 27. 
101 У староєврейській мові є кілька слів, що означають “пророк”: наві (näbî´), як-от у П’ятій 
книзі Мойсеєвій: Повторення Закону 13: 1; хозе (Hözè), як, припустімо, у Другій книзі 
царств 24: 11 чи в Книзі пророка Амоса 7: 12; рое (rô´è), як у Першій книзі царств 9: 9. Наві, 
за етимологією, – це найперше “глашатай”, а хозе та рое – “провидець” (обидва ці слова 
утворені від синонімічних коренів зі значенням “бачити”). Сковорода, очевидно, мав на 
думці або якесь одне із цих слів, або й обидва. 
102 Магами (гр. μάγος, з перс. магуш) називали жерців у Стародавньому Ірані та сусідніх із 
ним краях. Як свідчив Діоген Лаерцій (І, 6), “маги проводили час у служінні богам, 
жертвоприношеннях та молитвах…; розмірковували про єство та походження богів, 
вважаючи за богів вогонь, землю та воду…” [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и 
изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 65]. Загалом, говорячи про магів, 
волхвів, халдеїв та гімнософістів, Сковорода, мабуть, переказує початок першої книги 
«Vitae philosophorum» Діогена Лаерція (І, 1–10), де йдеться про зародження філософії 
[пор.: Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях знаменитых философов. – 
Москва, 1979. – С. 63–66]. 
103 Див. прим. 193 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
104 Халдеї – вавилонські жерці. Про халдеїв Діоген Лаерцій (І, 6) каже, що вони “займалися 
астрономією та пророкуванням” [Диоген Лаэртский. О жизни, учениях и изречениях 
знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 64]. 
105 Гімнософісти – індійські брахмани, яких називали ще “голими мудрецями”. В Україні 
були здавна відомі з роману «Олександрія». А Діоген Лаерцій (І, 6) свідчив, що гімносо-
фісти “говорили загадковими фразами, вчили шанувати богів, не чинити зла та вправ-
лятися в мужності; гімнософісти зневажали навіть смерть…” [Диоген Лаэртский. О жизни, 
учениях и изречениях знаменитых философов. – Москва, 1979. – С. 64]. 
106 Гр. ἱερεύς – ‘жрець’.  
107 Ідеться про софістів. Дмитро Туптало пояснював це слово так: “…То бо нареченіє 
софіста в оныя времена зѣло бысть честно, и изряднѣйшіи філософы тѣм бываху 
нарицаємы, якоже иногда Ліваній Софіста, знаємый святому Василію Великому” 
[Туптало Д. Книга житій святых. – Київ, 1700. – Арк. 91; пор.: Курціус Е.-Р. Європейська 
література і латинське середньовіччя / Переклав з нім. Анатолій Онишко. – Львів, 2007. – 
С. 236–237]. Щоправда, за часів Сковороди це слово було здебільшого пейоративом. 
Наприклад, Стефан Яворський говорив про “суємудріє софістов міра сего” [Яворський С. 
Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 355]. Зрештою, слово софи вживалося як синонім до слова 
философы, як-от у «Театроні» Івана Максимовича: “Свято царство, аще бы софи 
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царствовали, / Или сами царіє философовали” [Максимович І. Θέατρον, или Позор 
нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. –  Арк. 210]. 
108 Див. прим. 53 до діалогу «Бесѣда 1-я, нареченная Observatorium. (Сіон)». 
109 Гр. ἰεροφάντης – ‘той, хто являє щось священне’; верховний жрець, який посвящав в 
Елевксинські містерії. 
110 Як вважали старі українські богослови, справжня мудрість полягає в тому, щоб 
пізнавати Творця за його творивом. Феофан Прокопович, наприклад, писав: “Истинноє 
бо слово Павлово или паче Божіє: ‘Невидимая єго от созданія міра творенми 
помышляєма, видим суть и присносущная сила єго и Божество’. И сію філософію свою 
сказал быти Антоній Великій, єгда вопрошающим єго языческим філософом, гдѣ суть 
книги єго, показал на весь мір и рекл: ‘Сія єсть книга моя’” [Прокопович Ѳ. Слово в недѣлю 
осмую на десять // Ѳеофана Прокоповича, архіепископа Великаго Новаграда и Великих 
Лук… слова и рѣчи. – Санкт-Петербург, 1760. – Ч. 1. – С. 205]. 
(1) Гр. πάμπαν – ‘досконало, зовсім’. 
111 Див. прим. 222 до діалогу «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
112 Сковорода має на думці слова: ¢ ®áðàòBñÿ âBäýòè òðbïú ëüâAâú, ¢ ñ¿, ðAé ï÷Nëú âî 
Þñòrõú ëüâAâûõú ¢ ìNäú (Книга Суддів 14: 8). 
113 Пісня над піснями 5: 16. 
114 Друга книга царств 22: 12. 
115 Це – емблематичний образ. Наприклад, у збірці «Symbola et emblemata» є два 
відповідні малюнки: 336-ий (“Tremorem injicio fortissimo. Приключаю и сильнѣйшему 
трясеніе”) та 410-ий (“Vеni vidi vici. Пріѣхал, видѣл, побѣдил”) [Емвлемы и сѵмволы 
избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 84–85, 104–105]. 
116 Про це писав, зокрема, Пліній Старший у своїй «Природознавчій історії» (VIII, 9). 
117 Крутень – скручений жмут соломи, яким розпалюють вогонь. 
118 Парафраза Євангелії від св. Івана 6: 63. Пор.: ïëAòü íå ïAëüçóåòú íè÷òAæå. 
119 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 3: 6. 
120 Можливо, Сковорода має на думці слова: ñråòñÿ âú íNìîùè, âîñòàNòú âú ñBëý 
(Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 43). 
121 Пор.: “Да противная противными врачуются” [Номоканон, си єст Законоправилник. – 
Київ, 1629. – С. 27]. 
122 Незнищенність матерії та неможливість її “голого”, тобто безформного, існування – 
одна з аксіом схоластичних курсів натурфілософії. Скажімо, Касіян Сакович у «Трактаті 
про душу» писав: “Народження, як говорять філософи, відбувається через руйнування 
однієї речі для виникнення другої” [Сакович К. Трактат про душу // Пам’ятки братських 
шкіл на Україні. Кінець XVI – початок XVII ст. – Київ, 1988. – С. 484].  Пор., наприклад, 
відповідні міркування Феофана Прокоповича: “Бо коли одні [речі] гинуть, то інші 
виникають”; “…з народженням однієї [речі] завжди збігається руйнування іншої речі”; 
“…коли руйнується [одне] тіло й народжується нове…”; “…Бог створив природу так, 
щоб до виникнення чогось щось руйнувалось для того, щоб була матерія для 
майбутнього тіла, й навпаки, коли щось гине, то відразу виникає інше тіло, щоб 
матерія не залишилась голою й без форми, оскільки вона не може бути такою за своєю 
природою” [Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські 
твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 121, 125, 127, 128]. Див. також емблематичний образ 
«Пальмовое дерево», що має такий підпис: “Единое умирает, а другое рождается. Uno 
avulso non deficit alter” [Емвлемы и сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. –  
С. 40–41]. 
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123 Сковорода говорить тут про макрокосмос, що його він уявляв безконечним у часі (тобто 
таким, який з’явився разом із часом) та просторі. Макрокосмос цікавить Сковороду не 
сам по собі, а передусім, як корелят мікрокосмосу, тобто людини, і Біблії. “Схожість 
структури великого та малого світу, – слушно зазначав Дмитро Чижевський, – є для 
Сковороди лише спеціяльний випадок загальної згоди, паралєлізму між різними 
сферами буття: не лише людина… виказує паралєлізм із ‘великим світом’, але й Біблія. 
Дальша далекосяжна паралєльність існує між Богом та людиною. Христолоґію можна 
перенести на ‘великий світ’. Антрополоґія виказує різноманітні пункти схожости з 
космолоґією. Таким чином виявляється, що наука про мікрокосмос є ніби лише одна 
глава з загальної науки про схожости та паралєлізми в будові світу” [Чижевський Д. 
Філософія Г. С. Сковороди / Підготовка тексту й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – 
Харків, 2004. – С. 150]. Отож, філософ говорить про макрокосмос здебільшого саме в оцій 
символічній стратегії. 
124 Див. прим. 101 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
125 Гр. ὐπόστᾰσις – ‘основа, єство’. 
126 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ ñâròú âî òì» ñâròèòñÿ (Євангелія від 
св. Івана 1: 5). 
127 Платон. Теетет, 155е [див.: Платон. Собрание сочинений: В 4 т. – Москва, 1993. – Т. 2. – 
С. 208]. Серед українських філософів раніше ці слова цитував, наприклад, Феофан 
Прокопович: “‘Темними є ті, які вважають, що немає нічого [іншого], крім того, чого 
можна доторкнутись і помацати руками’, – каже Платон у «Теететі» [Прокопович Ф. 
Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – 
С. 142].  
128 Схожа думка лунала не раз, зокрема, у творах тих письменників, що їх добре знав 
Сковорода. Наприклад, Сенека писав у «Моральних листах до Луцілія» (XXXVI, 11): 
“Приглянься до коловороту речей, які спішать до своїх витоків: побачиш, що в цьому світі 
ніщо не пропадає – все своєю чергою то вгору йде, то додолу” [Луцій Анней Сенека. 
Моральні листи до Луцілія / Переклав з латини Андрій Содомора. – Київ, 2005. – С. 134]. 
129 Думку про вічність матерії Сковорода міг узяти, скажімо, з поеми Лукреція «Про 
природу речей» (І, 239). Пор.: “…nisi materies aeterna”. У перекладі Андрія Содомори: 
“…коли скрізь є матерія вічна” [Тіт Лукрецій Кар. Про природу речей / Переклад, 
передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1988. – С. 31]. Крім того, ідея 
преекзистенції матерії характерна для Філона, Климента Олександрійського, Орігена, 
Василія Великого, Августина та інших. Про це докладно писав Дмитро Чижевський  
у 8-му параграфі книги «Філософія Г. С. Сковороди», який має назву «Materia aeterna» 
[див.: Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / Підготовка тексту й переднє слово 
проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 89–94]. Зрештою, і києво-могилянські про-
фесори підкреслювали як визначальні риси матерії її “непороджуваність і незнищен-
ність” [Кониський Г. Філософія природи, або Фізика // Кониський Г. Філософські твори: 
У 2 т. – Київ, 1990. – Т. 2. – С. 35]. 
130 Див. прим. 92 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
131 Див. прим. 673 до діалогу «Кольцо». 
132 Див. прим. 674 до діалогу «Разговор пяти путников о истинном щастіи в жизни». 
133 Про зороастризм див.: Бойс М. Зороастрийцы. Верования и обычаи / Пер. с англ. 
И. М. Стеблин-Каменского. – Москва, 1988, – а про роль зороастризму в українській 
традиції: Забужко О. Notre Dame d’Ukraine. Українка в контексті міфологій. – Київ, 2007. 
134 Фраза äNíü ãä$åíü не раз зустрічається в Біблії – уперше в Другій книзі Ездри 9: 52. 
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135 Перше послання св. ап. Павла до коринтян 8: 4. 
136 Схожі міркування старі українські богослови висловлювали тоді, коли мова заходила 
про ідоли, тобто образи поганських богів, які, як казав Стефан Яворський, “по веществу 
суть нѣчто, по образителству же суть ничтó” [Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – 
С. 79]. 
137 “Джерело” – одне з традиційних Божих імен. Згадаймо для прикладу поезію Боеція 
(Розрада від філософії IV. M6): “Високотронний владар тим часом / Віжки напнувши, 
світом керує – / Пан і Творець, Джерело і Начало, / Законодавець, Суддя справедливий” 
[Боецій С. Розрада від філософії / Пер. з лат. А. Содомори; передм. В. Кондзьолки. – Київ, 
2002. – С. 119], богословські трактати Роберто Белларміно [див.: Беллармин Р. Руководство 
к богопознанію по лѣствицѣ сотворенных вещей. – Москва, 1783. – С. 82–96], православний 
молитвослов (“Благослове єси, Господи Боже вседержителю, источниче благих…” 
[Могила П. Євхологіон, албо Молитвослов или Требник. – Київ, 1646. – С. 65]) або 
«Шестоднев» [див.: Шестоднев. – Чернігів, 1749. – Арк. 12, 19, 32, 202, 232]. Про Бога-
“джерело” (“источник”) ідеться також у творах Віталія Дубенського [див.: Діоптра, сирѣч 
Зерцало, албо Изображеніє извѣстноє живота человѣческаго в мирѣ. – Кутейно, 1654. – 
Арк. 88, 135], Кирила Ставровецького [див.: Транквіліон-Ставровецький К. Євангеліє 
учителноє. – Рахманів, 1619. – Арк. 53; Транквіліон-Ставровецький К. Зерцало богословіи. – 
Унів, 1692. – Арк. 6], Івана Максимовича [див.: Максимович І. Θέατρον, или Позор 
нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. – Арк. 237; Максимович І. 
Богомысліє. – Чернігів, 1710. – Арк. 37] та інших. Крім того, це був поширений 
емблематичний образ [див.: Чижевський Д. Філософія Г. С. Сковороди / Підготовка тексту 
й переднє слово проф. Леоніда Ушкалова. – Харків, 2004. – С. 61].  
138 Див. прим. 5 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
139 Це – емблематичний образ. Наприклад, у збірці «Symbola et emblemata» є малюнок 
«Каменная гора, морем окруженная» (№ 462) з таким підписом: “Неподвижно смотрю на 
свирѣпѣющія волны. Опочиваю на постоянствѣ. Immotus consurrere vidi” [Емвлемы и 
сѵмволы избранные. – Санкт-Петербург, 1788. – С. 116–117]. 
140 Див. прим. 16 до циклу «Сад божественных пѣсней». 
141 Див. прим. 1 до поезії «De sacra caena, seu aeternitate». 
142 Євангелія від св. Івана 1: 1. 
143 Євангелія від св. Івана 1: 1. 
144 Євангелія від св. Івана 1: 1. 
145 Євангелія від св. Івана 1: 1. Старі українські богослови, звісно, не визнали б рації за 
таким тлумаченням. Згадаймо, як різко негативно Захарія Копистенський поцінував 
спробу раціоналістичного “випрямлення” першого вірша Іванової Євангелії з боку 
Мартіна Чеховича, який “…вымыслил свой выклад новый тыми словы: ‘На початку была 
мова о Месіяшу, а была у Бога, же ся о ню Бог сам с продками нашими умавял’. Але и той 
выкрут єго явне єст не слушный и противный євангелисту Іоанну. Бо Іоанн святый не 
написал так, як Чехович смѣл написати…, але толко написал: ‘На початку было Слово, и 
Слово было у Бога’” [Книга о вѣрѣ. – Київ, 1620. – С. 62–63]. 
146 Вексель (нім. der Wechsel – ‘розмін, обмін’) – письмове боргове зобов’язання. 
147 Асигнація (від лат. assignatio – ‘призначення’) – паперові гроші. У Російській імперії 
з’явилися в 1769 р. 
148 Євангелія від св. Івана 1: 2. 
149 Слово Λόγος фігурує в перших віршах Євангелії від св. Івана на позначення другої 
Божої іпостасі. 



 767

                                                                                                                                                
150 Євангелія від св. Івана 1: 3. 
151 Див. прим. 153 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». 
152 Євангелія від св. Івана 1: 4. 
153 Ця стара думка за часів Сковороди була узвичаєною. Наприклад, Феофан Прокопович 
у своєму курсі натурфілософії писав: “…про Землю говоримо, що її Бог створив більш як 
сім тисяч років тому…” [Прокопович Ф. Натурфілософія, або Фізика // Прокопович Ф. 
Філософські твори: У 3 т. – Київ, 1980. – Т. 2. – С. 309]. 
154 На думку Сковороди, вчинена “из тайнообразных фігур, притчей и подобій”, Біблія є 
рятівним плетивом образів Абсолютного. Сам невидимий Бог, перетворюючись на чуттєві 
образи книг Святого Письма, дозволяє обтяженій плоттю людині збагнути єство 
Абсолютного. При тому Сковорода розглядає біблійні образи-“фігури” передовсім як 
емблеми Божої правди. У структурі “символічного світу”, так само, як і в людині та 
макрокосмосі, Сковорода розрізняє матерію і форму, розглядаючи які, він послугову-
ється ноематичними універсаліями тип (фігура), антитип та архетип, що ними богослови 
зазвичай окреслювали сенс “префігурації” [див.: Erdmann E. von. Unähnliche Ähnlichkeit. 
Die Onto-Poetik des ukrainischen Philosophen Hryhorij Skovoroda (1722–1794). – Köln; 
Weimar; Wien, 2005. – S. 363–383]. 
155 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 1. 
156 Андрій Ковалівський подав такий коментар до цієї фрази: “Під ‘елогім’ первісно в 
Біблії розуміли багато богів. Але множина має в семитських мовах форму збірности…, а 
тому і дієслово в однині. В арабській мові це правило (хоча одушевлені якраз виклю-
чення). Так само вживання члена ще не вказує, що крім ‘цього’ неба існує ще якесь инше, 
як розуміє це місце Сковорода” [Ковалівський А. П. Григорій Сковорода: дослідження і 
переклади. – Харків, 2007. – С. 19]. Власне кажучи, “боги”-´élöhîm у Книзі Буття 1: 1 – це 
множина від ´élôªh, Бог. Слово елогім послідовно вживається на позначення як багатьох 
богів, так і одного бога (причому не лише Яхве). Вживання форми множини в значенні 
однини (дієслово “створив” при іменникові ´élöhîm стоїть в однині – Bärä´) заведено 
трактувати як pluralis majestatis [див.: The Interpreter’s Dictionary of the Bible. – Nashville, 
1989. – Vol. 2. – Р. 413–414]. 
157 Магдалина Ласло-Куцюк коментувала цю фразу так: “Слово ‘небо’ в давньоєврейській 
мові – це іменник у двоїні – ‘шамаїм’, вживане у мові їдиш слово ‘гімел’ [der himl] – 
німецьке, а не давньоєврейське. Слово ‘я’ – це хіба скорочена назва Бога, але в жодному 
разі не зі значенням ‘цей’, як його перекладає Сковорода, – ‘ке’ може означати ‘щоб’, а не 
‘і’, ‘гарец’ – це, може, ‘га-арец’ [hä´äºrec] – давньоєврейське слово зі значенням ‘земля’ 
(‘арец’) із визначальним препозитивним артиклем ‘га’. Може, в певних містичних текстах 
хасидизму, коли їдиш вживався на рівні з давньоєврейською, перемішуючи слова двох 
мов, це речення може означати: ‘Бог – небо, тому що Бог – земля’” [Ласло-Куцюк М. 
Апофеоз світла у творчості Григорія Сковороди // Ласло-Куцюк М. Боги світла і боги 
темряви. – Бухарест, 1994. – С. 93–94]. Тим часом Андрій Ковалівський уважав, що слово 
“кѣ” – це хибно прочитаний видавцями єднальний сполучник “вѣ”, тобто “і, та” [див.: 
Ковалівський А. П. Григорій Сковорода: дослідження і переклади. – Харків, 2007. – С. 206 
(прим.)]. Одначе в автографі таки ж чітко написано “кѣ”. 
158 Див. прим. 144 до діалогу «Наркісс». 
159 Книга Псалмів 18 (19): 2. 
160 Див. прим. 556, 962 до діалогу «Кольцо». 
161 Неточна цитата з Книги Псалмів 18 (19): 4. Пор.: Íå ñbòü ð…÷è, íèæ¿ ñëîâåñ¹. 
162 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 1. 
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163 Трохи неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 2. У Біблії останнє слово має 
форму: íåóñòðAåíà. 
164 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 2. 
165 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 2. Пор.: ¢ äõUú áæUié íîøhøåñÿ âåðõ¾ 
âîäº. 
166 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 2. 
167 Слово фабрика в схожих контекстах (mundi fabrica) можна знайти, скажімо, в Августина 
Стойхуса, Піко делла Мірандоли, Ніколая Кузанського та інших [див.: Erdmann E. von. 
Unähnliche Ähnlichkeit. Die Onto-Poetik des ukrainischen Philosophen Hryhorij Skovoroda 
(1722–1794). – Köln; Weimar; Wien, 2005. – S. 306]. Вживали його й українські автори, 
наприклад, Іпатій Потій: “…świata dziwney Fabryki” [Pociey H. Kazania i homilie. – 
Poczaiów, 1788. – S. 616]. За часів Сковороди воно могло вживатися і як синонім до слова 
виріб, наприклад, у фразі “дворянин новой фабрики” [Избранные произведения русских 
мыслителей второй половины XVIII века. – Москва, 1952. – Т. ІІ. – С. 330]. 
168 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
169 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
170 Бог-сонце – традиційний образ у старій українській літературі. Наприклад, Кирило 
Ставровецький писав про Бога, що він є “розумноє солнце, жрудло и творец всякои 
свѣтлости видимои и не видимои” [Транквіліон-Ставровецький К. Зерцало богословіи. – 
Унів, 1692. – Арк. 70 (зв.); пор.: Галятовський І. Месія правдивый. – Київ, 1669. – 
Арк. 102 (зв.)], Лазар Баранович уподібнював сонячний круг до Бога-Отця, сонячне про-
міння – до Бога-Сина, сонячне тепло – до Бога-Духа [див.: Баранович Л. Меч духовный. – 
Київ, 1666. – Арк. 75], а перегодом автори книги «Начатки догмато-нравоучителнаго 
богословія» стверджували, що світлість творива – це не що інше, як віддзеркалена світ-
лість Творця: “якоже бо месяц всю ясность не сам от себе, но от солнца имѣєт, так и 
созданіє всю честь и славу свою от Господа Бога пріємлет” [Начатки догмато-нраво-
учителнаго богословія. – Почаїв, 1770. – С. 431]. 
171 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 18 (19): 5. Пор.: âú ñAëíöý ïîëîæ© ñåëNíiå ñâî¿. 
172 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
173 Парафраза Книги пророка Іоїля 2: 16. Пор.: äà ¢çaäåòú æåíBõú t ëAæà ñâîåã§, ¢ 
íåârñòà t ÷åðòAãà ñâîåã§. 
174 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 4. 
175 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 4. 
176 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
177 Див.: Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
178 Очевидно, Сковорода має на думці слова: Ýêw ñòUú μñòü äNíü ãä$åâè íhøåìó, ¢ íå 
ïå÷hëèòåñÿ, ˜áî ðhäîñòü ãä$íÿ ñi½ μñòü ñBëà íhøà (Книга Неємії 8: 10). 
179 Можливо, Сковорода має на думці слова: ±äBíú äNíü ïðå& ãä$åìú Ýêw òañÿùà ëròú 
(Друге соборне послання св. ап. Петра 3: 8). 
180 Неточна цитата з Книги Йова 38: 19. Початок вірша звучить так: Âú êAåé æå çåìë© 
âñåëMåòñÿ ñâròú, òìr… 
181 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 29 (30): 6. Пор.: âN÷åðú âîäâîðBòñÿ ïëh÷ü, 
¢ çàbòðà ðhäîñòü. 
182 У Книзі Йова 3: 5 є фраза òì¹ ¢ ñríü ñìNðòíàÿ. 
183 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ähíú μñòü ñbùûìú âú ãAðåñòè ñâròú ¢ 
ñbùûìú âú áîërçíåõú äóøhìú æèâAòú (Книга Йова 3: 20). 
184 Книга пророка Аввакума 3: 8. 
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185 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 112 (113): 4. Пор.: íà& íáUñº ñëhâà ±ã§. 
186 Див. прим. 17 до циклу «Басни Харьковскія». 
187 Див. прим. 16 до циклу «Басни Харьковскія». 
188 Трохи неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 8. Останнє слово має форму: 
âîñòAöýõú. 
189 Памва Беринда тлумачив слово нырище як “с пѣску домок, ямка, гнѣздо” [Беринда П. 
Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 149]. 
190 Трохи неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 24: 5. Пор.: êAëü äîáð© äAìè 
òâî©, Vhêwâå, ¢ êbùû òâî°, VèUëþ. 
191 Див.: Перша книга царств 25: 18, наст. 
192 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 11. 
193 Четверта книга Мойсеєва: Числа 18: 19. 
194 Ідеться про буквальний сенс Святого Письма, що його старі українські богослови 
позначали як “власный”, “истинный”, “исторіческій”, “исторіалный”, “лѣтералный”, 
“писменный”, “повѣствователный”, “простый”, “свѣтлый”, “тѣлесный”, “явственный” 
тощо. 
195 Сковорода має на думці тропологічний (моральний) сенс Святого Письма, “коли правда, 
яку прообразно виражує Св. Письмо, відноситься до того, як маємо поступати (ad recte 
operandum)” [Лаба В. Біблійна герменевтика. Вид. 2-е. – Рим, 1990. – С. 27]. 
196 Старі українські богослови найчастіше послуговувалися так званою “чотирисенсовою” 
(“почвірною”) методою тлумачення Святого Письма [див.: Ушкалов Л. Біблійна герме-
невтика // Ушкалов Л. Світ українського бароко: філологічні етюди. – Харків, 1994. – С. 19–
30]. Отож, вони розрізняли буквальний і таємний сенси Біблії, останній з яких своєю 
чергою “раздѣляєтся на различныя толкованій образы, а именно на три, яже греческим 
языком глаголются: аллигоріа, анагоги, тропологіа”, згідно з трьома “богословськими” 
цнотами – вірою, надією та любов’ю: “Аллигоріа согласуєт вѣрѣ, анагоги – надеждѣ, 
тропологіа – любви” [Туптало Д. Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – 
Арк. 315 (зв.)]. Очевидно, що українські автори наслідують тут західних католицьких 
богословів [див., зокрема: Lewin P. Drama and Theater at Ukrainian Schools in the 
Seventeenth and Eighteenth Centuries: The Bible as Inspiration of Images, Meanings, Style and 
Stage Productions // Harvard Ukrainian Studies. – 1984. – Vol. VIII. – № 1/2. – Р. 94], – досить 
пригадати бодай відповідні міркування Томи Аквінського [див.: Thomas Aquinas. Summa 
totius theologiae. – Lugduni, MDCCI. – P. 1. – Vol. 1. – P. 27] або Томаша Млодзяновського 
[див.: Młodzianowski T. Kazania i homilie na niedziele doroczne, także święta uroczyste. – 
Poznań, 1681. – T. 1. – S. 77], чиї твори були добре знані в Києво-Могилянській академії 
[див.: Cracraft J. Theology at the Kiev Akademy during its Golden Age // Harvard Ukrainian 
Studies. – 1984. – Vol. VIII. – № 1/2. – Р. 75]. Тим часом Сковорода тлумачить буквальний та 
моральний сенси Біблії тільки як проблему стилістики, тобто як свого роду образну 
ширму, що приховує потаємні сенси. 
197 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 27. 
(2) У Вульгаті: “Manhu? (quod significat): ‘Quid est hoc?’” (Друга книга Мойсеєва: Вихід 16: 15). 
(3) Пор.: jçðrâøå æå ò¨ ñaíîâå VèUëeâû, ðrøà äðbãú êî äðbãó: ÷òA ±ñòü ñi¿; (Друга 
книга Мойсеєва: Вихід 16: 15). 
(4) Див. прим. 179 до діалогу «Бесѣда 2-я, нареченная Observatorium. Specula. Еврейски: 
Сіон». 
198 Усеосяжна сковородинська алегореза Святого Письма відбігає від узвичаєних методик 
його інтерпретації. Наприклад, українські богослови старої доби завжди зважали на те, 
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що далеко не все в біблійному тексті “требуєт толкованія, но токмо та, яже не всякому 
суть уразумителна” [Туптало Д. Розыск о расколнической брынской вѣрѣ. – Київ, 1748. – 
Арк. 305–305 (зв.); пор.: Smotryc’kyj M. Exethesis, abo Expostulatia. – Lwów, 1629. – K. 35; 
Prokopowicz Th. Christianae Orthodoxae Theologiae. – Lipsiae, MDCCLXXXXII. – Vol. 1. – 
P. 155, 159]. Недаром Стефан Яворський, розмірковуючи над питанням: “Коє Священноє 
Писаніє єсть явственноє и коє примрачноє?”, – тобто що тут варто розуміти “фігуратно”, 
а що тільки буквально, зазначав: “Все Священноє Писаніє может раздѣлитися на четыре 
части. В первой части полагаєм книги історіческая, якоже суть книги Бытія, Исхода, Числ, 
Второзаконія, Іисуса Навіна, Судей израилевых, Царств, Параліпоменон, Ездры, Іудити, 
Товіи, Есѳиры, Маккавеов. От Новаго Завѣта: четыре Євангелія и Дѣянія апостолская. Во 
второй части полагаєм книги пророческія, якоже Исаіи, Ієреміи, Ієзекіиля, Даніила и 
прочіих двенадесят пророк менших… От Новаго Завѣта Апокаліпсіс. В третієй части 
полагаєм таинства вѣры, наипаче о Пресвятѣй Троицѣ, о Воплощеніи Сына Божія и 
прочая. В четвертой части полагаєм заповѣди и нравоученія о добродѣтелєх и о 
прегрѣшеніях. В первом убо ряду и четвертом [тих, що підлягають лише буквальному та 
моральному тлумаченню], аще и не велик мнится быти труд и примрак в разумѣніи, обаче 
яже суть во втором и третієм ряду [тих, що підлягають також алегоричному й анагогічному 
тлумаченню], веліє имут покровеніє и к разумѣнію неудобства, сирѣчь в пророчествах и 
тайнах вѣры. Тая бо суть паче ума человѣческаго, ниже постизателна нами суть, развѣ в 
гаданіи…” [Яворський С. Камень вѣры. – Київ, 1730. – С. 745]. З огляду на це жодне 
“фігуратне” тлумачення не може слугувати за підставу правд віри: “theologia parabolica non 
est argumentativa” [Delineatio hermeneuticae sacrae ad usum studiosorum Sacrae Scripturae 
accomodata. – Petropoli, 1828. – P. 29]. 
199 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 1. 
200 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 1. 
201 Сковорода має на думці слова: ïðåwäîë» ïh÷å áëã$âNíiÿ ãAðú ïðåáûâhþùèõú ¢ 
áëã$âNíiÿ õîëì¡âú âr÷íûõú: ábäóòú íà ãëàâ» V¡ñèôîâý ¢ íà âåðñ» (ãëàâº) áðhòié, 
˜ìèæå ®áëàähøå (Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 26). 
202 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 15. 
203 Парафраза П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 33: 13. Пор.: W V¡ñèôîâè ðå÷¿: 
t áëã$âNíiÿ ãä$íÿ çåìë½ ±ã§. 
204 Сковорода має на думці слова: #áh÷å áãUú ñîêðóøBòú ãëàâ« âðàã¡âú ñâîBõú, âNðõú 
âëˆñú ïðåõîäMùèõú âú ïðåãðýøNíièõú ñâîBõú (Книга Псалмів 67 (68): 22). 
205 Книга Псалмів 67 (68): 10. 
206 Книга Йова 38: 32. 
207 Неточна цитата з Книги Ісуса Навина 10: 12–13. Пор.: äà ñòhíåòú ñAëíöå ïðMìw 
ãàâà¡íó, ¢ ëóí¹ ïðMìw äNáðè ±ë¡íú. W ñò¹ ñAëíöå ¢ ëóí¹. 
208 Євангелія від св. Матвія 2: 9. 
209 Мабуть, це початок вірша 6: 2 з Другого послання св. ап. Павла до коринтян. Пор.: Ñ¿ 
ííUý âðNìÿ áëUãîïðiMòíî, ñ¿ ííUý äNíü ñï$íiÿ. 
210 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 1. 
211 Євангелія від св. Івана 19: 30. 
212 Євангелія від св. Івана 1: 1. 
213 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 1. 
214 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
215 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 1. 
216 Євангелія від св. Івана 19: 30. 
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217 Книга Псалмів 38 (39): 14. 
218 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 118 (119): 82. Пор.: ¢ç÷åçAøà ™÷è ìî©. 
219 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 54 (55): 7. Пор.: êò¨ ähñòú ì© êðèë…; 
220 Книга пророка Ісаї 34: 4; Євангелія від св. Матвія 24: 29. 
221 Євангелія від св. Матвія 24: 29; Євангелія від св. Марка 13: 24. 
222 Книга пророка Ісаї 34: 4. Пор.: Апокаліпсис 6: 14. 
223 Євангелія від св. Івана 19: 30. 
224 Сковорода має на думці слова: W ñ¿, çàârñà öåðêAâíàÿ ðàçäðhñÿ íà äâAå ñú âaøíÿãw 
êðhÿ äî íBæíÿãw (Євангелія від св. Матвія 27: 51; пор.: Євангелія від св. Марка 15: 38;  
Євангелія від св. Луки 23: 45). 
225 Пісня над піснями 2: 11. 
226 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 2: 12. Пор.: öâròè ‡âBøàñÿ íà çåìë©, âðNìÿ 
®áðrçàíiÿ ïðèñï».  
227 Євангелія від св. Івана 19: 30. 
228 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
229 Четверта книга Мойсеєва: Числа 24: 9. 
230 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 33. 
231 Перша книга Мойсеєва: Буття 50: 13. 
232 Сковорода має на думці слова: Ñîâròú æå ñîòâAðøå, êóïBøà ˜ìè ñåë¨ ñêóäNëüíè÷î, 
âú ïîãðåáhíiå ñòðˆííûìú: òrìæå íàðå÷Nñÿ ñåë¨ ò¨ ñåë¨ êðAâå, äî ñåã§ äí¿ (Євангелія 
від св. Матвія 27: 7–8). 
233 Неточна цитата з Книги Йова 38: 19. Пор.: Âú êAåé æå çåìë© âñåëMåòñÿ ñâròú, òìr æå 
êAå μñòü ìrñòî; 
234 Трохи неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 2: 3. Пор.: W áëã$â© áãUú äNíü 
ñåäìaé. 
235 Книга Псалмів 18 (19): 5. 
236 Сковорода має на думці слова: ñóáá¡òà ïîêAé ñòUú ãä$ó (Друга книга Мойсеєва: Вихід 
16: 23; 31: 15). 
237 Лат. jubilaeus annus (“ювілейний рік”) – рік звільнення, відпущення; кожен п’ятдесятий рік. 
238 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 3. 
239 Книга Псалмів 18 (19): 2. 
240 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 18 (19): 3. Пор.: ÄNíü äí© tðûãhåòú ãëàãAëú, ¢ 
íAùü íAùè âîçâýùhåòú ðhçóìú. 
241 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
242 Парафраза Другої книги Мойсеєвої: Вихід 16: 23; 31: 15. Пор.: ñóáá¡òà ïîêAé ñòUú ãä$ó. 
243 Євангелія від св. Марка 16: 2. 
244 Парафраза Євангелії від св. Марка 16: 2. Пор.: sýë§ çàbòðà. 
245 Євангелія від св. Марка 16: 2. 
246 Парафраза Євангелії від св. Матвія 19: 26. Пор.: Þ áãUà æå âñ° âîçì¡æíà. 
247 Книга пророка Ісаї 50: 4. 
248 Парафраза Книги Псалмів 36 (37): 6. Пор.: W ¢çâåäNòú Ýêw ñâròú ïðhâäó òâî¼ ¢ 
ñóäá¾ òâî¼ Ýêw ïîëbäíå. 
249 Неточна цитата з Пісні над піснями 1: 6. Пор.: ãä» ïî÷èâhåøè âú ïîëbäíå; 
250 Книга пророка Захарії 9: 11. 
251 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Матвія 27: 52. Перше слово має форму: ãðAáè. 
252 Книга пророка Захарії 4: 10. 
253 Книга пророка Захарії 4: 2. 
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254 Неточна цитата з Книги пророка Захарії 4: 6. Пор.: ñi¿ ñëAâî ãä$íå êú çîðîâhâåëþ ãëUÿ: 
íå âú ñBëý âåëBöýé, íè âú êðrïîñòè, íî âú äñUý ìîNìú, ãëUåòú ãä$ü âñåäåðæBòåëü. 
255 Очевидно, це парафраза Книги пророка Єзекіїля 43: 11. Пор.: ¢ñõAäû ±ã§ ¢ âõAäû ±ã§. 
256 Книга Псалмів 23 (24): 1. Див. також: П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 13.  
257 Книга пророка Захарії 4: 10. 
258 Сковорода має на думці слова: Âñ° æå òýëåñ¹ ˜õú ¢ õðåáòº ˜õú, ¢ ðböý ˜õú ¢ êðBëà 
˜õú ¢ êîëNñà ï¡ëíà =÷Nñú Zêðåñòú ÷åòaðåõú êîëNñú (Книга пророка Єзекіїля 10: 12). 
259 Парафраза Четвертої книги царств 19: 15. Пор.: ¢ ìîëBñÿ ±çåêRà ïðå& ãä$åìú ¢ ðå÷¿: 
ãä$è áæUå VèUëåâú, ñýäMé íà õåðóâRìýõú. 
260 Четверта книга царств 19: 16. 
261 Третя книга царств 8: 29. 
262 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 43: 29. Пор.: Âîççðrâú æå =÷Bìà 
ñâîBìà V¡ñèôú, âBäý âåíiàìRíà. 
263 Сковорода має на думці слова: ÂåíiàìRíú âAëêú õBùíèêú, ðhíw Ýñòú ±ù¿ ¢ íà âN÷åðú 
äàNòú ïBùó (Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 27). 
264 Парафраза Книги Псалмів 58 (59): 7, 15. Пор.: ÂîçâðàòMòñÿ íà âN÷åðú, ¢ âçhë÷óòú Ýêw 
ïNñú, ¢ ®áaäóòú ãðhäú. 
265 Книга пророка Ісаї 1: 15. 
266 Книга Псалмів 89 (90): 14. 
267 Євангелія від св. Луки 19: 5. 
268 Книга Псалмів 35 (36): 10. 
269 Книга Псалмів 118 (119): 164. 
270 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 1: 14; 4: 1. Останнє слово має форму: 
ãîëóá‰íý. 
271 Пісня над піснями 2: 17; 4: 6. 
272 Неточна цитата з Пісні над піснями 1: 6. Пор.: ãä» ïî÷èâhåøè âú ïîëbäíå; 
273 Пісня над піснями 2: 14. 
274 Книга пророка Ісаї 35: 6. 
275 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 2: 11. Пор.: †÷è áî ãä$íè âûñAöû, ÷åëîârêú æå 
ñìèðNíú. 
276 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 3. 
277 Див. прим. 16 до циклу «Басни Харьковскія». 
278 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 9. 
279 Перша книга Мойсеєва: Буття 49: 12. 
280 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 33: 17. 
281 Неточна цитата з Книги Йова 39: 27. Пор.: ÒâîBìú æå ëè ïîâåëríiåìú âîçíAñèòñÿ 
=ðNëú. 
282 Друга книга Мойсеєва: Вихід 19: 4. 
283 Книга Йова 7: 8. 
284 Книга пророка Єзекіїля 10: 11. 
285 Книга пророка Єзекіїля 10: 10. 
286 Очевидно, Сковорода має на думці ті окреслення сонця, які є, наприклад, у славетному 
орфічному гімні «Геліосу»: “всевічне око”, “небесний світоч”, “біжучий вогонь”, “око, що 
обходить світ”, “око справедливості”, “світло життя” тощо [див.: Античные гимны / 
Составление и общая редакция А. А. Тахо-Годи. – Москва, 1988. – С. 188]. 
287 Див. прим. 29 до діалогу «Потоп зміин». 
288 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
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289 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 26–27. 
290 Книга пророка Ісаї 40: 6. 
291 Парафраза або Книги Псалмів 101 (102): 27 (пор.: âñ° Ýêw ðBçà ®áåòøhþòú), або 
Книги Ісуса, сина Сирахового 14: 18 (пор.: ÂñMêà ïëAòü Ýêw ðBçà ®áåòøhåòú). 
292 Книга Псалмів 4: 7. 
293 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 25. 
294 Перша книга Мойсеєва: Буття 41: 32. 
295 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 5. 
296 Див.: Âú ò¨ âðNìÿ ˜äå VèUñú âú ñóááKòû ñêâîç» ñ…ÿíiÿ: Þ÷íUöa æå ±ã§ âçàëêhøà 
¢ íà÷høà âîñòåðçhòè êëhñû ¢ Ýñòè (Євангелія від св. Матвія 12: 1). 
297 Зазвичай Сковорода називав Сфінксом Біблію, але в цьому разі він порівнює зі 
Сфінксом “князя” (саме так він названий у Книзі Суддів 11: 11) Ієфая. 
298 Єврейське слово шибболет (šiBBöºlet) має два значення: 1) “потік, ріка” та 2) “колос” 
[див.: The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. – Peabody, Mass., 1999. – Р. 987]. 
Сковорода говорить тут про епізод із Книги Суддів 12: 5–6: “І зайняв Гілеад йорданські 
переходи до Єфрема. І сталося, коли говорили Єфремові втікачі: ‘Нехай я перейду’, то 
гілеадські люди йому говорили: ‘Чи ти єфремівець?’ Той казав: ‘Ні’. І казали йому: 
‘Скажи бо шібболет’. А той казав: ‘Сібболет’, то не міг виговорити так. І хапали його, і 
різали при йорданськім переході. І впало того часу в Єфрема сорок і дві тисячі”. 
Очевидно, людину, яка намагалася переправитися через річку, прохали вимовити слово 
ріка, але в Септуагінті šiBBölet перекладено тут як “колос” (στάχυς). 
299 Книга Суддів 12: 6. 
300 Парафраза Книги Псалмів 76 (77): 6. Пор.: Ïîìañëèõú äí‰ ïßðâûÿ, ¢ ë…òà â…÷íàÿ 
ïîìÿíbõú. 
301 Сковорода має на думці слова: W ¢çíåñ¿ çåìë½ áaëiå òðàâíAå (Перша книга Мойсеєва: 
Буття 1: 12). 
302 Ім’я “Іосиф” означає “помноженє” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толко-
ваніє. – Київ, 1627. – Ст. 417]. 
303 Сковорода має на думці слова: âñMêà ïëAòü ñríî (Книга пророка Ісаї 40: 6). 
304 Волосожар – українська народна назва Плеяд. 
305 Можливо, Сковорода має на думці слова: ¢ ñò¹ ñAëíöå ïîñðåä» íåáåñ¿ ¢ íå ¢äMøå íà 
çhïàäú âú ñîâåðøNíiå äí¿ ±äBíàãw (Книга Ісуса Навина 10: 13). 
306 Книга пророка Ісаї 2: 17. 
307 Четверта книга Мойсеєва: Числа 24: 9. 
308 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
309 Перша книга Мойсеєва: Буття 15: 9. 
(5) Пор.: “Ієріхон: луна, або мѣсяц, або запах…” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 412]. 
310 Перша книга Мойсеєва: Буття 1: 22. 
311 Пісня над піснями 2: 12. 
312 Парафраза Книги Товіта 4: 12 та Книга Псалмів 24 (25): 13. Пор.: ¢ ñrìÿ ˜õú 
íàñëräèòú çNìëþ. 
313 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
314 Див.: Євангелія від св. Луки 24: 13–35. 
315 Трохи неточна цитата з Першої книги царств 1: 11. Пор.: æåërçî íå âçaäåòú íà ãëàâ¾ 
±ã§. Див. також: ¢ æåërçî íà ãëàâ¾ ±ã§ íå âçaäåòú (Книга Суддів 13: 5); æåërçî íå âçaäå 
íà ãëàâ¾ ìî¼ (Книга Суддів 16: 17). 
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316 Одне зі значень імені Самсон – “малоє солнце” [Беринда П. Лексікон славеноросскій и 
имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 451]. 
317 Євангелія від св. Луки 24: 31. 
318 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 144 (145): 15. Останнє слово має форму: 
áëàãîâðNìåíiè. 
319 Книга Йова 7: 8. 
320 Див.: ÁMõó æå Ýäøèõú Ýêw ÷åòaðå òañÿùû (Євангелія від св. Марка 8: 9).  
321 Див.: W âç½ Ýêw ïMòü òañÿùú ìóæNé (Книга Ісуса Навина 8: 12); W ïàäAøà t 
ñbùèõú ïðè íiêàíAðý Ýêw ïMòü òañÿùú ìóæNé (Перша книга маккавейська 7: 32);  
‡äbùèõú æå á» ìóæNé Ýêw ïMòü òañÿùú (Євангелія від св. Матвія 14: 21);  ÁMøå æå 
Ýäøèõú õëráû Ýêw ïMòü òañÿùú ìóæNé (Євангелія від св. Марка 6: 44); Árõó áî 
ìóæNé Ýêw ïMòü òañÿùú (Євангелія від св. Луки 9: 14); Âîçëåæ¿ ¬áî ìóæNé ÷èñëAìú 
Ýêw ïMòü òañÿùú (Євангелія від св. Івана 6: 10); áañòü ÷èñë¨ ìóæNé Ýêw òañÿùú 
ïMòü (Дії св. апостолів 4: 4). 
322 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 15: 16. Пор.: âú ÷åòâNðòýìú æå ðAäý 
âîçâðàòMòñÿ. 
323 Книга Йова 5: 19. 
324 Див. прим. 253 до діалогу «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира».  
325 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
326 Книга Псалмів 103 (104): 2. 
327 Фразу ¢ ïðåäëîæNíiå õëráwâú узято з Послання св. ап. Павла до євреїв 9: 2. 
(6) Фраза ¢ êòîì¾ írñìü зринає в Біблії двічі: у Книзі Йова 7: 8 та в Євангелії від св. Івана 
17: 11. 
(7) Див. прим. 42 до діалогу «Сѵмфоніа, нареченная Книга Асхань». 
328 Дії св. апостолів 10: 13. 
329 Послання св. ап. Павла до євреїв 13: 10. 
330 Книга Псалмів 35 (36): 9. 
331 Перша книга Мойсеєва: Буття 43: 34. 
332 Неточна цитата з Послання св. ап. Павла до євреїв 13: 10. Пор.: Cìàìû (æå) =ëòhðü. 
333 Очевидно, це парафраза Дій св. апостолів 10: 15; 11: 9. Пор.: Šæå áãUú ®÷$òèëú μñòü, òº 
íå ñêâåðí©. 
334 Можливо, це парафраза Першого послання св. ап. Павла до коринтян 1: 29. Пор.: äà íå 
ïîõâhëèòñÿ âñMêà ïëAòü ïðå& áãUîìú. 
335 Євангелія від св. Марка 14: 24. Див. також: ñiM áî μñòü êðAâü ìî½, íAâàãw çàâròà 
(Євангелія від св. Матвія 26: 28). 
336 Євангелія від св. Луки 2: 12. 
337 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
338 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
339 Сковорода має тут на думці Послання св. ап. Павла до євреїв 1: 14, де янголи названі 
“служебними духами” (ñëóæNáíiè äbñè). В одній старій українській учительній Євангелії 
сказано, що янголи названі “служебними духами”, тому що “учинены су на службу 
людюм” [Няговские поучения. Факсимильное воспроизведение текста по изданию 
А. Л. Петрова с вводной статьей Ласло Дэже / Под редакцией и с предисловием Андраша 
Золтана. – Ньиредьхаза, 2006. – С. 59]. 
340 Трохи неточна цитата з Євангелії від св. Луки 2: 14. Пор.: ñëhâà âú âaøíèõú áãUó. 
341 Пісня над піснями 7: 4. 
342 Сковорода має на думці слова: Íåáåñ¹ ïîâräàþòú ñëhâó áæUiþ (Книга Псалмів 18 (19): 2). 
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343 Фраза ãAðû áæUiÿ зринає в Книзі Псалмів 35 (36): 7. 
344 Сковорода має на думці слова Давида: áãUú ìAé, õðàíBòåëü ìAé ábäåòú ìí», Þïîâhÿ 
ábäó íà íåã¨: çàùBòíèêú ìAé ¢ ðAãú ñïàñNíiÿ ìîåã§ (Друга книга царств 22: 3). 
345 Євангелія від св. Луки 2: 15. 
346 Пісня над піснями 8: 5. 
347 Див. прим. 20 до діалогу «Разглагол о древнем мірѣ». 
348 Друге послання св. ап. Павла до коринтян 12: 2. 
349 Неточна цитата з Книги пророка Даниїла 10: 6. Пор.: òrëî æå ±ã§ £êè fàðñRñú. 
350 Неточна цитата з Книги Псалмів 8: 2. Пор.: Ýêw âçMòñÿ âåëèêîërïiå òâî¿. 
351 Дії св. апостолів 7: 56. 
352 Трохи неточна цитата з Книги пророка Михея 4: 2. Пор.: ïðièäBòå, âçaäåìú íà ãAðó 
ãä$íþ. Див. також: ïðièäBòå, ¢ âçaäåìú íà ãAðó ãä$íþ (Книга пророка Ісаї 2: 3).  
353 Очевидно, це парафраза Книги Псалмів 124 (125): 5; 127 (128): 7. Пор.: ìBðú íà VèUëÿ. 
354 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
355 Аріадна (гр. Ἀριάδνη) – донька Міноса й Пасіфаї, яка, закохавшись у Тезея, вивела 
його з критського лабіринту за допомогою клубка ниток, котрий показував героєві 
дорогу. Це ім’я, згідно зі словником Памви Беринди, означає “барзо чистая” [див.: 
Беринда П. Лексікон славеноросскій и имен толкованіє. – Київ, 1627. – Ст. 349]. Образ 
Аріадни був знаний у літературі старої України, починаючи з перекладної хроніки 
Іоана Малали [див.: Чижевський Д. Антична література в старій Україні // Чижевський Д. 
Філософські твори: У 4 т. – Київ, 2005. – Т. 2. – С. 46]. Особливої популярності він набув 
за часів бароко. Наприклад, міф про Аріадну й Тезея подав у віршах Іван Максимович, 
який уподібнив світ лабіринтові [див.: Максимович І. Алфавит собранный, риѳмами 
сложенный. – Чернігів, 1705. – Арк. 118; пор.: Максимович І. Θέατρον, или Позор 
нравоучителный царем, князем, владыком. – Чернігів, 1708. –  Арк. 323]. Раніше Афа-
насій Кальнофойський називав Аріадною, котра виводить із сьогосвітнього лабіринту 
людину-Тезея, ласку Божу та молитви святих [див.: Kalnofoyski A. Τερατούργημα. – 
Kiiów, 1638. – S. 4], перегодом Феофан Прокопович буде говорити про логіку як про 
“нитку Аріадни” [див.: Прокопович Ф. Логіка // Прокопович Ф. Філософські твори: У 3 т. – 
Київ, 1980. – Т. 2. – С. 9], а Стефан Яворський у своєму філософському курсі назве 
Аріадною Пресвяту Діву Марію [див.: Яворський С. Філософські твори: У 3 т. – Київ, 
1992. – Т. 1. – С. 42].  
356 Можливо, це субстантивована форма дієслова лавірувати (голл. laveeren, від. франц. 
louvoyer). 
357 Історію про блудницю Раав, яка врятувала шпигунів Ісуса Навина, викладено в другому 
розділі Книги Ісуса Навина. 
358 Ідеться про народження близнят у Тамари: Áañòü æå ±ãä¹ ðàæähøå, ¢ árñòà 
áëèçíMòà âî ÞòðAáý ±½. Áañòü æå âú ðîæäNíiè ±½, ±äBíú ïðîèçíåñ¿ ðbêó: âçNìøè æå 
áháà íàâÿç¹ íà ðbêó ±ã§ ÷Nðâëåíü, ãëàãAëþùè: ñNé ¢çaäåòú ïNðâûé. >ãä¹ æå âîâëå÷¿ 
ðbêó, ¢ £áiå ¢çaäå áðhòú ±ã§. #íh æå ðå÷¿: ÷ò¨ ïðåñý÷Nñÿ òåá¥ ðhäè ïðåãðàæäNíiå; W 
ïðîçâ¹ ˜ìÿ ±ì¾ ôàðNñú. W ïîñNìú ¢çaäå áðhòú ±ã§, ±ìbæå á» íà ðóö» ±ã§ ÷Nðâëåíü: 
¢ ïðîçâ¹ ˜ìÿ ±ì¾ çhðà (Перша книга Мойсеєва: Буття 38: 27–30). 
359 Очевидно, Сковорода має на думці слова: W âç½ Vèñbñú âñ¼ çNìëþ, Ýêîæå çàïîâräà 
ãä$ü ìwyñNþ: ¢ äàä¿ „ Vèñbñú âú íàñëräiå VèUëþ, ðàçäýëNíiåìú ïî ïëåìåí¡ìú ˜õú (Книга 
Ісуса Навина 11: 23). 
360 Див.: Книга пророка Єзекіїля 4: 9–11. 
361 Трохи неточна цитата з Пісні над піснями 4: 3. Пор.: âNðâü ÷åðâëNíà Þñòí» òâî©. 
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362 Книга пророка Захарії 2: 1. 
363 Неточна цитата з Євангелії від св. Луки 6: 38. Пор.: μþæå ìrðèòå, âîçìrðèòñÿ âhìú. 
364 Можливо, Сковорода має на думці слова: ±äBíú äNíü ïðå& ãä$åìú Ýêw òañÿùà ëròú 
(Друге соборне послання св. ап. Петра 3: 8). 
365 Книга пророка Варуха 3: 24. 
366 Трохи неточна цитата з Книги пророка Варуха 3: 25. Пор.: ÂåëBêî ¢ íå ˜ìàòü êîíö¹. 
367 Книга Псалмів 103 (104): 25. 
368 Перша книга Мойсеєва: Буття 3: 1. 
369 Див.: Четверта книга Мойсеєва: Числа 21: 8–9. 
370 Неточна цитата з Євангелії від св. Івана 12: 32. Пор.: ¢ £ùå £çú âîçíåñNíú ábäó t çåìë©, 
âñ° ïðèâëåê¾ êú ñåá». 
371 Сковорода має на думці слова: âú ñAëíöý ïîëîæ© ñåëNíiå ñâî¿ (Книга Псалмів 18 (19): 5). 
372 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
373 Сковорода має на думці слова: W ¢ñïóñò© sìRé çà æåíAþ ¢³ Œñòú ñâîBõú âAäó Ýêw 
ðýê¾, äà „ âú ðýö» ïîòîïBòú (Апокаліпсис 12: 15). 
374 Див.: W çíhìåíiå âNëiå ‡âBñÿ íà íåáåñ©: æåí¹ ®áëå÷Níà âú ñAëíöå (Апокаліпсис 12: 1). 
375 Сковорода має на думці слова: W äàíˆ áaøà æåí» äâ¹ êðèëˆ =ðë¹ âåëBêàãw 
(Апокаліпсис 12: 14). 
376 Апокаліпсис 12: 5. 
377 Див. прим. 378 до діалогу «Разговор, называемый Алфавит, или Букварь мира». 
378 Сковорода має на думці слова Соломона: ÒðiN ìè ñbòü íåâîçì¡æíàÿ Þðàçóìròè, ¢ 
÷åòâNðòàãw íå ârìú: ñëýä¹ =ðë¹ ïàðMùà (ïî âîçäbõó) ¢ ïóò© sìRà (ïîëçbùà) ïî 
êhìåíè… (Книга Притч Соломонових 30: 18–19). 
379 Сковорода має на думці слова: £ùå ðháú âîöàðBòñÿ, ¢ áåçbìíûé ¢ñïAëíèòñÿ ïBùåþ, ¢ 
ðàá¹ £ùå ¢çæåíNòú ñâî¼ ãîñïîæ¾ (Книга Притч Соломонових 30: 22). 
380 “Хлопчатая бумага” – бавовна. Сковорода переказує Книгу пророка Даниїла 3: 46. 
Пор.: W íå ïðåñòhøà ââNðãøiè }õú ñëóã‰ öàðßâû, æãbùå ïNùü íhôfîþ ¢ ñìîëAþ, 
¢ ¢çãðNáüèìè ¢ õâðhñòiåìú. 
381 Книга Псалмів 44 (45): 9. 
382 Книга Псалмів 147 (148): 5. 
383 Книга Псалмів 147 (148): 3. 
384 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
385 Парафраза Книги пророка Йони 1: 3. Пор.: ¢ âîñò¹ V¡íà, μæå áýæhòè âú fàðñRñú t 
ëèö¹ ãä$íÿ. 
386 Фраза ñú ëþäüì© ±ã§ зринає в Посланні св. ап. Павла до римлян 15: 10. 
387 Ніневія (гр. Νίνος, лат. Ninus) – стародавня столиця Ассирії, зруйнована в 606 р. до н. е. 
Кіаксаром. Ця назва походить від слова nawah, що означає “оселятися”. Тим часом 
перекладена ще за старокиївської доби хроніка Іоана Малали стверджувала, що це місто 
заснував син Кроноса й брат Зевса Нін [див.: Чижевський Д. Антична література в старій 
Україні // Чижевський Д. Філософські твори: У 4 т. – Київ, 2005. – Т. 2. – С. 51]. 
388 Див. прим. 257 до діалогу «Наркісс». 
389 Книга пророка Іоїля 2: 21. 
390 Трохи неточна цитата з Книги пророка Іоїля 2: 22. Пор.: Äåðçhéòå, ñêAòè ïîëüñòRè. 
391 Неточна цитата з Книги пророка Іоїля 2: 23. Пор.: W ÷ˆäà ñiKíÿ, ðhäóéòåñÿ ¢ 
âåñåëBòåñÿ ® ãä$ý áçUý âhøåìú, Ýêw äàä¿ âhìú ïBùó âú ïðhâäó. 
392 Книга Псалмів 103 (104): 2. 
393 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
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394 Сковорода має на думці слова: ¢ ®áðàòBñÿ âBäýòè òðbïú ëüâAâú, ¢ ñ¿, ðAé ï÷Nëú âî 
Þñòrõú ëüâAâûõú ¢ ìNäú (Книга Суддів 14: 8). 
395 Див.: W ñíBäå ñàìp¡íú âî fàìíhfó ¢ âBäý æåí¾ âî fàìíhfý t äùNðåé ôyëiñòRìñêèõú 
(Книга Суддів 14: 1). 
396 “Ѳамна” – це місто Тімна (євр. Timnâ), згадуване в Першій книзі Мойсеєвій: Буття 38: 12 
і деінде. Одна з можливих етимологій – “частина (території)”, від дієслова mänâ – 
“вираховувати” [див.: The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon. – Peabody, 
Mass., 1999. – Р. 584]. Тá етимологія, яку подав Сковорода, засновується на співзвуччі слова 
Тімна зі словом темуна (євр. Tümûnâ  – ‘образ, форма, зображення’), хоч насправді це 
різнокореневі слова. 
397 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
398 Сковорода має на думці слова: Âú òAìú æèâAòú á», ¢ æèâAòú á» ñâròú 
÷åëîârêwìú: ¢ ñâròú âî òì» ñâròèòñÿ, ¢ òì¹ ±ã§ íå ®‹Mòú (Євангелія від св. Івана 1: 
4–5). 
399 Євангелія від св. Івана 1: 7, 8. 
400 Євангелія від св. Івана 5: 35. 
401 Євангелія від св. Івана 3: 30. 
402 Євангелія від св. Матвія 28: 18. 
403 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 3: 15. Пор.: òAé òâî¼ áëþñò© ábäåòú ãëàâ¾. 
404 Книга Псалмів 67 (68): 1. 
405 Четверта книга Мойсеєва: Числа 10: 34. 
406 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 2. 
407 Катавасія (гр. καταβασία) – поняття, взяте з практики православного церковного співу: 
обидва кліроси сходяться разом посередині храму перед амвоном для завершення пісні 
канону. 
408 У «Бенкеті» Платона Алківіад порівнює Сократа з фігурками силенів, усередині яких 
були заховані зображення богів (Бенкет 215b). Див. прим. 7 до циклу «Басни Харьковскія». 
409 Див. прим. 94 до діалогу «Бесѣда, нареченная двое». Сковорода розглядав біблійний 
текст як свого роду поетичну фікцію, яка являє собою “неправду”, що є особливою правдою 
[про природу поетичної правди див.: Ingarden R. O tak zwaney “prawdzie” w literaturze // 
Ingarden R. Studia z estetyki. – Warszawa, 1966. – T. 1. – S. 415–464]. 
410 Говорячи про Мойсея-“обманщика”, Сковорода, очевидно, має на думці поширений у 
Європі “лібертинський” твір «Про трьох обманщиків», в основу якого покладені писання 
сирійського автора ХІ ст. Абу ль Алла, спрямовані проти Мойсея, Христа й Магомета, 
котрі, мовляв, є “трьома ошуканцями” людства [див.: Ніженець А. На зламі двох світів. 
Розвідка про Г. С. Сковороду і Харківський колегіум. – Харків, 1970. – С. 58]. Зрештою, 
сюжет про “трьох ошуканців” зринав і в інших виданнях, наприклад, у книзі 
«Theophrastus redivivus» (1659 р.). 
411 Очевидно, Сковорода натякає на Федрову байку «Гора породила мишенятко» [див.: 
Федр. Байки / Упорядкування, передмова, переклад та примітки Володимира Лит-
винова. – Київ, 1986. – С. 89]. Була й латинська приказка: “Parturiunt montes, nascetur 
ridiculus mus” (“Тужаться гори, а народжується смішне мишеня”) [Вечные истины на 
вечной латыни. De verbo in verbum: Латинские изречения / Сост. С. Б. Барсов. – Москва, 
2006. – С. 263], яка зринає, наприклад, у трактаті Горація «Про поетичне мистецтво» 
(139): “Гори в пологах важких, а родиться… мишка маленька” [Квінт Горацій Флакк. 
Твори / Переклад, передмова та примітки Андрія Содомори. – Київ, 1982. – С. 218]. 
Український варіант цієї приказки: “Вродила гора миш” [Франко, № 6658], а росій-
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ський: “Гора мышь родила” [Пословицы русского народа. Сборник В. Даля. – Москва, 
1957. – С. 516]. 
412 Натяк на байку «Голодний Лис та виноград»: “Якось в саду голодний Лис, 
стрибаючи, / Зірвати гроно прагнув із вершка лози. / Коли дістати все ж не зміг, сказав 
таке: ‘Облишу, виноград ще кислий, не дозрів’” [Федр. Байки / Упорядкування, пе-
редмова, переклад та примітки Володимира Литвинова. – Київ, 1986. – С. 74]. Сюжет 
про лисицю та кислий виноград добре відомий і в східнослов’янському фольклорі 
[див.: Сравнительный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка / Составители: 
Л. Г. Бараг, И. П. Березовский, К. П. Кабашников, Н. В. Новиков. – Ленинград, 1979. – 
С. 59 (59)]. 
413 Євангелія від св. Івана 5: 39. 
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